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L'apparecchio combinato con pompa di 
calore PKOM4 soddisfa gli standard più 
avanzati della tecnica. Grazie alla sua ele-
vata economicità, praticità d'uso e sicurezza 
del funzionamento incontra il consenso 
degli utenti. 
 

Utilizzare l'apparecchio combi-
nato con pompa di calore solo 
in perfette condizioni, in modo 

corretto, nel rispetto delle indicazioni di 
sicurezza e pericolo, ma anche di tutte 
le indicazioni contenute nelle presenti 
istruzioni.

Per eventuali domande e ordini di pezzi 
di ricambio, tenere sempre a disposizione 
il modello dell'apparecchio e il numero di 
serie (vedere la targhetta sull'apparecchio).
In caso di altre domande o di smarrimento 
della documentazione, rivolgersi alla ditta 
costruttrice. 

 
 

Per utilizzare l'apparecchio 
combinato con pompa di calore 
in dotazione in modo sicuro, 

appropriato e proficuo, leggere e rispettare 
le presenti istruzioni per l'uso. 
 
Le presenti istruzioni per l'uso compren-
dono le indicazioni e le informazioni per 
consentire il funzionamento in sicurezza, il 
montaggio corretto, la gestione e la manu-
tenzione dell'apparecchio combinato con 
pompa di calore. Inoltre, sono destinate ad 
ulteriori consultazioni durante le operazioni 
di servizio in modo da consentirne l'esecu-
zione in modo pienamente responsabile. 
Conservare le presenti istruzioni per l'uso 
in un luogo sicuro in modo da risultare di 
facile consultazione.  
 
È necessario far eseguire la risoluzione 
dei guasti e gli interventi nell'apparecchio 
con pompa di calore esclusivamente alle 
aziende specializzate dotate di personale 
adeguatamente formato ed appositamente 
certificato. 
 
L'azienda si riserva il diritto di apportare 
eventuali modifiche: 
Le presenti istruzioni sono state redatte 
prestando la massima attenzione. Tuttavia, 
non possono derivare eventuali diritti da 
queste ultime. L'azienda è costantemente 
impegnata ad adottare provvedimenti tecni-
ci di miglioramento ed ottimizzazione della 
propria produzione e si riserva il diritto di 
apportare eventuali modifiche, parziali o 
totali, alle versioni degli apparecchi o delle 
specifiche tecniche senza previa comuni-
cazione. Per questo motivo può capitare 
che siano presenti differenze minime tra 
l'apparecchio e la presente descrizione. 
 
Si applicano le condizioni generali di con-
tratto dell'azienda nella versione attual-
mente valida.

1. Introduzione / Aspetti generali

J. Pichler Gesellschaft m.b.H.

9021 KLAGENFURT
Karlweg 5
T +43 (0)463 32769
 filter@pichlerluft.at

 

 

J. Pichler � 
Gesellschaft m.b.H 

AUSTRIA 9021 
KLAGENFURT Karlweg 
5 T +43 (0) 463 32769 
www.pchlertuft.at 

 

 

Tipo di apparecchio:  08PKOM4RSW Cod. ordine: XXX 

Tensione nominale:  230 V / 50 Hz Anno di 
fabbricazione: 

XXX 

Portata in volume max.:  250 ms/h Emissioni 
acustiche: 

51 dB(A) 

Lato aria (EN13141-71)   
Accumulatore: 2121 

Potenza di riscaldamento / 
COP: 

 1,5 kW/ 6.8 (EN131) Peso: 240 kg 

Potenza refrigerante / EER:  1,0 kW / 4.2 La x H x Lu: 741 x 2012 x 734 mm 

Acqua calda (EN16147I)   Refrigerante: R134a / 2 da 1000 g 

Potenza di riscaldamento / 
C O P :  

 

1,4 kW / 2,2 Num. di serie: XXX 
Riscaldamento elettrico 
aggiuntivo: 

 1,5 kW 

 

Potenza assorbita max.: 2,8 kW  

 

Presenza di gas fluorurato ad effetto serra contemplato dal protocollo di 
Kyoto 
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L'apparecchio combinato con pompa di 
calore PKOM4 è stato sviluppato e realiz-
zato per l'impiego nella ventilazione e nel 
ricircolo dell'aria meccanici con funzioni 
aggiuntive di riscaldamento e raffredda-
mento di abitazioni ed ambienti con una 
destinazione d'uso simile, come ad esempio 
sale per seminari e piccoli uffici. Le presta-
zioni del riscaldamento dell'acqua per usi 
industriali sono progettate per un fabbi-
sogno d'acqua calda intermedio (profilo di 
distribuzione L ai sensi di EN 16147). 
 
L'apparecchio combinato con pompa di 
calore PKOM4 è destinato al montaggio in 
edifici residenziali o elementi destinati ad 
uso commerciale. Si tratta di un apparec-
chio di ventilazione compatto dotato di 
modulo della pompa di calore integrato 
che viene utilizzato per la ventilazione e 
il ricambio dell'aria degli ambienti e per il 
condizionamento di questi ultimi (riscalda-
mento o raffreddamento). Nella versione 
con accumulatore si riscalda e si predispo-
ne anche l'acqua per usi industriali. 
 
L'impiego appropriato si estende fino ad 
una portata dell'aria di 250 m³/h per l'aria 
di alimentazione o aria di scarico.  
 
Il modulo della pompa di calore è formato 
da due circuiti del freddo che funziona-
no rispettivamente in modo separato 
consentendo il riscaldamento dell'acqua 
per usi industriali con il contemporaneo 
riscaldamento o raffreddamento dell'aria di 
alimentazione.  
 
L'aria pulita filtrata e condizionata viene 
fornita alle aree dell'aria di alimentazione. 
L'aria di scarico arricchita di umidità e cat-
tivi odori si fa defluire dalle aree di bagno, 
WC e cucina. 
 
L'aria convogliata deve essere priva di va-
pori aggressivi e sostanze corrosive. Tutte 
le altre applicazioni sono ritenute estranee 
alla destinazione d'uso.Il produttore declina 
ogni responsabilità nei confronti dei danni 
derivanti da questi casi o di danni secon-
dari. 
 

Anche il rispetto delle operazioni di manu-
tenzione previste nelle istruzioni per l'uso e 
il montaggio fa parte di un corretto impiego. 
 
L'apparecchio non è destinato all'impiego 
da parte di persone (compresi i bambini) 
che presentino eventuali limitazioni delle 
facoltà sensoriali o mentali o con scarse 
conoscenze, a meno che tali persone non 
siano sottoposte alla supervisione di un 
responsabile della loro incolumità o ab-
biano ricevuto da quest'ultimo le eventuali 
istruzioni sulle modalità di impiego dell'ap-
parecchio. L'apparecchio non è adatto ad 
un montaggio all'aperto ed è consentito 
installarlo solo in locali interni adeguati e 
temperati. L'apparecchio combinato con 
pompa di calore non è adatto ai processi 
asciugatura e riscaldamento di nuovi edifici. 
 

L'apparecchio combinato con 
pompa di calore PKOM4 non è 
un prodotto pronto per l'uso ed è 

consentito attivarlo solo una volta installato 
e collegato in modo corretto nell'impianto 
di climatizzazione. Solo al personale quali-
ficato ed incaricato è consentito svolgere le 
operazioni sull'apparecchio e su quest'ulti-
mo. Il personale addetto alle operazioni di 
trasporto, montaggio o intervento sull'ap-
parecchio deve aver letto e compreso 
le istruzioni per l'uso, ed in particolare il 
capitolo 5 "Sicurezza". 
 
Inoltre è necessario informare l'utente 
finale in merito agli eventuali pericoli che si 
possono manifestare.

2.1 DESTINAZIONE D'USO

2. Uso corretto
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2.2 �DISPOSIZIONI PER IL  
FUNZIONAMENTO CON IMPIANTI DI 
COMBUSTIONE

È necessario prendere in considerazione i 
requisiti locali attraverso le norme, le leggi 
e le direttive specifiche. 
 

È consentito installare gli appa-
recchi di ventilazione centraliz-
zati con il recupero del calore in 

ambienti, appartamenti o unità abitative di 
dimensioni simili in cui sono montati im-
pianti di combustione in funzione dell'aria 
ambiente solo se:
• �I dispositivi di sicurezza impediscono il 

funzionamento contemporaneo dell'im-
pianto di combustione in funzione dell'aria 
ambiente e dell'impianto d'aspirazione 
dell'aria, oppure

• �L'eliminazione dei gas di scarico dell'im-
pianto di combustione in funzione dell'aria 
ambiente viene monitorata da particolari 
dispositivi di sicurezza.- �

  -Per quanto riguarda gli impianti specifici 
per ambienti per combustibili liquidi o 
gassosi, è obbligatorio disattivare gli 
impianti di combustione o l'impianto di 
ventilazione se scatta il dispositivo di 
sicurezza. 

  - �Per quanto riguarda gli impianti specifici 
per ambienti per combustibili solidi, 
è obbligatorio disattivare l'impianto di 
ventilazione se scatta il dispositivo di 
sicurezza.

Non è consentito installare gli apparecchi 
di ventilazione centralizzati per la gestione 
controllata del ricircolo e il ricambio dell'a-
ria di un'abitazione o un'unità residenziale 
se all'interno di queste ultime sono collegati 
impianti di combustione in funzione dell'a-
ria ambiente a più impianti di scarico dei 
gas. 

Dispositivo di blocco 
Per il corretto funzionamento degli impianti 
di ventilazione realizzati con gli apparecchi 
di ventilazione centralizzati è necessario 
poter isolare le condutture dell'aria di 
combustione e gli impianti di scarico dei 
gas presenti dagli impianti di combustione 
in funzione dell'aria ambiente. Per i sistemi 
di scarico dei gas degli impianti di combu-
stione per combustibili solidi è consentito 
utilizzare il dispositivo di blocco solo in 
modo manuale. La posizione del dispositivo 
di blocco deve essere riconoscibile dall'im-
postazione della manopola di comando. 
Questo requisito risulta soddisfatto quando 
si utilizza un dispositivo di blocco contro la 
fuliggine (dispositivo d'intercettazione della 
fuliggine).  
 
Requisiti antincendio 
Per quanto riguarda le disposizioni in ma-
teria di installazioni tecniche antincendio 
per la realizzazione di impianti di ventila-
zione, è necessario prestare attenzione alle 
disposizioni di legge a livello nazionale, ed 
in particolare la direttiva dell'ispettorato 
all'edilizia in materia di requisiti tecnici 
antincendio per gli impianti di ventilazione 
nella versione correntemente valida.

A causa delle forti sollecitazioni e del 
funzionamento irregolare non è consentito 
integrare l'aria di scarico di una cappa aspi-
rante da cucina nell'impianto di ventilazione 
dell'abitazione. L'aria di scarico proveniente 
da queste cappe aspiranti deve essere 
convogliata a parte attraverso la conduttura 
dell'aria di smaltimento al di sopra del tetto. 
È necessario prevedere l'aria di alimenta-
zione a parte, come ad esempio attraverso 

la ventilazione a finestra. Azionando una 
cappa aspirante senza apporto a parte 
dell'aria di alimentazione non risulta più 
compensato il bilanciamento delle portate 
d'aria nell'abitazione e non si garantisce il 
corretto funzionamento degli impianti di 
ventilazione dell'abitazione (diffusione degli 
odori, ecc.). Un'ulteriore possibilità consiste 
nel fatto di azionare la cappa aspirante in 
modalità di ricircolo dell'aria. 

2.3 �DISPOSIZIONI PER IL  
FUNZIONAMENTO CON CAPPE  
ASPIRANTI
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Tutte le altre applicazioni dell'apparecchio 
combinato con pompa di calore PKOM4 
diverse da quanto indicato al capitolo 2 "Uso 
corretto" vengono considerate come uso 
improprio e possono provocare lesioni fisi-
che o danni all'apparecchio combinato con 
pompa di calore PKOM4, di cui non è possi-
bile ritenere responsabile il produttore.
 
 
 
 
 

Il produttore non risponde in nessun modo 
dei danni in caso di: 
 
• �Violazione delle indicazioni di sicurezza, 

funzionamento e manutenzione riporta-
te nelle presenti istruzioni per l'uso e il 
montaggio

• �Installazione di pezzi di ricambio non for-
niti dal produttore dato che la responsabi-
lità nei confronti dell'impiego dei suddetti 
pezzi di ricambio ricade completamente 
sul montatore dell'impianto / installatore

• �Normale usura

3. Responsabilità

La garanzia ha inizio con l'attivazione, ma 
al massimo a distanza di un mese dalla 
consegna. I dettagli relativi alla garanzia 
sono disponibili nelle “Condizioni generali 
di contratto” dell’azienda nella versione 
attualmente valida e nelle condizioni del 
rivenditore in vigore nel paese d’apparte-
nenza. Risulta valida solo per la dimostra-
zione in base alle manutenzioni eseguite ai 
sensi delle disposizioni aziendali da parte 
di un installatore / un'azienda specializzata 
dotato/a di licenza. 
 
È possibile rivendicare i diritti di garanzia 
nei confronti di vizi materiali e/o strut-
turali che si sono verificati nel periodo di 
garanzia. In caso di richiesta di garanzia 
non è consentito smontare l'apparecchio 
combinato con pompa di calore PKOM4 

senza approvazione del produttore in forma 
scritta. Il produttore assicura una garanzia 
sui pezzi di ricambio solo quando questi 
ultimi siano stati installati da un installatore 
riconosciuto dal produttore. 
 
La garanzia scade in modo automatico al 
termine del periodo di garanzia e risul-
ta nulla in caso di funzionamento non 
appropriato, come ad esempio l'aziona-
mento senza filtri, di installazione di pezzi 
di ricambio non forniti dal produttore, di 
modifiche o trasformazioni non autorizzate 
eseguite sull'impianto. 
 
Inoltre, la garanzia risulta nulla in caso di 
mancato rispetto delle presenti istruzioni 
per l'uso e il montaggio.

4. Garanzia
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5. Sicurezza

Leggere le istruzioni per l'uso e il montag-
gio con attenzione e rispettare le indicazioni 
di sicurezza durante le operazioni di in-
stallazione, attivazione, attività generiche o 
manutenzione svolte sull'apparecchio. Con-
servare le istruzioni per l'uso e il montaggio 
nelle immediate vicinanze dell'apparecchio 
per tutta la sua durata. 
 
Attenersi sempre alle disposizioni di sicu-
rezza, indicazioni di pericolo, annotazioni e 
direttive contenute nelle presenti istruzioni 
per l'uso. Non è consentito modificare le 

specifiche riportate nel presente documen-
to. La violazione di queste disposizioni di si-
curezza, indicazioni di pericolo, annotazioni 
ed istruzioni può provocare eventuali lesioni 
fisiche o danni all'apparecchio combinato 
con pompa di calore. 
 
Per assicurarsi di sottoporre l'apparecchio 
a controlli ad intervalli regolari, si consiglia 
la stipula di un contratto di manutenzione. Il 
fornitore è in grado di indicare l'indirizzo di 
aziende specializzate / installatori accredi-
tati nelle vicinanze degli utenti.

5.1 SIMBOLI UTILIZZATI I simboli di sicurezza riportati di seguito 
contraddistinguono i passaggi del testo in 
cui si segnalano eventuali pericoli o fonti di 
pericolo. Acquisire dimestichezza di questi 
simboli.

 
Nota bene! 
 

Attenzione! Non rispettando que-
sto avviso è possibile riportare 
lesioni o esporsi a pericoli per 

l'incolumità fisica o situazioni fatali e/o 
provocare danni all'apparecchio. 
 

Attenzione! È presente una 
tensione elettrica pericolosa. 
Non rispettando questo avviso è 

possibile riportare lesioni o esporsi a peri-
coli per l'incolumità fisica o situazioni fatali.

È consentito far eseguire le ope-
razioni di montaggio, attivazione, 
manutenzione e riparazione solo 

ad un'azienda specializzata autorizzata. 
 
Per il funzionamento dell'apparecchio si 
applicano senza restrizioni le disposizioni 
e le normative locali e nazionali in tutte le 
presenti istruzioni per l'uso e il montaggio. 
 
Dopo l'installazione seguire le indicazioni 
fornite da parte del montatore dell'impianto 
/ installatore di riferimento dell'apparec-
chio e dell'unità di comando. L'impiego 
dell'apparecchio combinato con pompa 
di calore è consentito in base al capitolo 2 
"Uso appropriato". 
 
È necessario rispettare tutte le indicazioni 
di sicurezza e pericolo applicate all'ap-
parecchio e contenute nella presente 
descrizione. 

In caso di malfunzionamenti, è necessario 
disattivare immediatamente l'apparecchio 
e scollegare la spina elettrica. È necessario 
bloccare l'apparecchio in modo adeguato 
per impedirne eventuali riattivazioni. È ne-
cessario risolvere immediatamente i guasti. 
Una volta completate con successo le 
operazioni di riparazione e manutenzione 
dell'apparecchio da parte del personale 
competente, è necessario ristabilire la 
sicurezza del funzionamento. 
 
Non sono consentiti il montaggio o l'inte-
grazione di altri componenti e moduli. Sono 
vietate tutte le modifiche apportate all'ap-
parecchio combinato con pompa di calore. 
È consentito utilizzare esclusivamente 
pezzi di ricambio originali. 
 
È necessario accertarsi che i bambini non 
giochino con l'apparecchio.

5.2 DISPOSIZIONI DI SICUREZZA
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Le operazioni di collegamen-
to elettrico e gli interventi sui 
componenti elettrici dell'im-

pianto sono consentiti solo agli elettricisti 
specializzati autorizzati, in conformità alle 
disposizioni nazionali e locali. 

Prima dell'apertura dell'appa-
recchio e per tutte le operazioni 
svolte sull'apparecchio, come ad 

esempio le operazioni di manutenzione, 
riparazione, ecc., è necessario escludere la 
tensione dell'apparecchio (scollegare l'ali-
mentazione di tensione su tutti i poli) ed è 
obbligatorio impedire eventuali riattivazioni 
per la durata delle operazioni. L'apparec-
chio combinato con pompa di calore è pro-
gettato per un'alimentazione della tensione 
di 230 V / 50 Hz. 

È necessario escludere tutte 
le modalità d'esercizio che 
compromettono la sicurezza 

dell'apparecchio. I dispositivi di sicurezza 
non devono essere smontati o messi fuori 
servizio per un funzionamento in sicurezza. 

È necessario verificare periodicamente il 
corretto funzionamento dell'equipaggia-
mento elettrico e dei dispositivi di avviso e 
protezione dell'apparecchio. 

In caso di guasti nell'alimenta-
zione elettrica della tensione o di 
vizi riscontrati, come ad esempio 

collegamenti allentati o cavi fusi e difettosi, 
è necessario disattivare immediatamente 
l'apparecchio. È vietato utilizzare l'appa-
recchio fino a quando non si ripristina un 
funzionamento in sicurezza dell'impianto. 

In caso di guasti elettrici e mal-
funzionamenti, la determinazione 
delle cause e la rispettiva risolu-

zione immediata sono operazioni consentite 
esclusivamente ad elettricisti specializzati 
autorizzati. Una volta completate le opera-
zioni elettriche, è necessario verificare tutte 
le misure di protezione presenti sull'appa-
recchio, come ad esempio la resistenza di 
terra, ecc. Per i dettagli, vedere il capitolo 13 
"Collegamento elettrico".

È necessario osservare le disposizioni e nor-
me regionali vigenti! Come prescritto per tutti 
i contenitori a pressione, anche l’accumulato-
re di acqua calda deve essere equipaggiato a 
cura del cliente con una valvola di sicurezza 
omologata e una valvola di non ritorno. 
L’alimentazione dell’acqua fredda si trova 
sul lato in prossimità del suolo (1”), l’attac-
co dell’acqua calda sul lato, in alto (1”). La 
pressione di esercizio massima è pari a 6 bar 

e la temperatura di esercizio massima a 90 
°C. Eventualmente nella linea di mandata si 
dovrebbero installare una valvola di riduzione 
della pressione e un filtro.

Prima della messa in funzione, è 
necessario riempire completa-
mente il contenitore dell’acqua 

calda. Occorre assicurarsi che vi sia una 
possibilità di sfiato (apertura della valvola 
dell’acqua calda).

Per il montaggio, il posizionamen-
to e l'installazione è necessario 
rispettare le disposizioni nazionali 

e locali. È necessario effettuare l'installazione 
ai sensi delle disposizioni generali vigenti in 
loco in materia di edilizia, sicurezza ed instal-
lazione del comune d'appartenenza o della 
centrale idrica ed elettrica ed altri impianti. 
 
Rispettare le normative, disposizioni e rego-
lamentazioni edili e tecniche antincendio da 
applicare in loco.È eventualmente necessario 
adottare le misure adeguate al montag-
gio dell'apparecchio, come ad esempio 
l'installazione delle valvole antincendio nelle 
condutture dell'aria, ecc.  
È consentito installare l'apparecchio solo in 
ambienti privi di formazione di ghiaccio ed 
asciutti. 
La temperatura ambiente nel locale d'instal-
lazione deve essere compresa tra un valore 
minimo di +5 °C e massimo di +35 °C in 
modo permanente. 
L'apparecchio è predisposto per l'installa-
zione libera e deve essere installato solo in 
presenza di una struttura con una portata 
adeguata. Non si deve esercitare nessuna 

sollecitazione sull'apparecchio. 
Per eliminare l'eventuale condensa che si 
forma durante il funzionamento dell'ap-
parecchio, è necessario predisporre uno 
scarico dell'acqua adeguato con un pozzetto 
intercettatore (sifone) efficace. Le installazio-
ni dei raccordi dell'acqua, di riscaldamento 
e della condensa sono consentite solo ad un 
tecnico specializzato. Grazie ad un'adeguata 
installazione ed esecuzione, è necessario 
garantire una tenuta ermetica e lo scarico 
efficace della condensa per escludere danni 
al fabbricato. Prima dell'attivazione e dopo 
ogni manutenzione è necessario verificare il 
funzionamento dello scarico della condensa 
attraverso l'ispezione in loco.  
Per il trasporto dell'apparecchio in modo 
manuale è necessario prestare attenzione al 
carico massimo consentito. 
I componenti dell'apparecchio combinato con 
pompa di calore, come ad esempio le condot-
te di ventilazione eventualmente installate in 
aree non riscaldate, devono essere realizzati 
con un'adeguata coibentazione per impedire 
dispersioni termiche o formazioni di conden-
sa (scendendo al di sotto della temperatura 
del punto di rugiada). 

5.3 INSTALLAZIONE DEGLI APPARECCHI

5.4 �OPERAZIONI ELETTRICHE DI  
COLLEGAMENTO

5.5 �ATTACCO DELL’ACQUA
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Il funzionamento dell'apparecchio 
è consentito esclusivamente con 
la condotta dell'aria collegata o i 

componenti dell'impianto applicati, come ad 
esempio il silenziatore consentito per assicu-
rarsi di impedire il contatto tra le ventole o i 
componenti integrati elettrici e le mani.  
 

È necessario disattivare imme-
diatamente l'impianto quando si 
verificano malfunzionamenti o 

danni che possano esporre persone o beni 
materiali a situazioni di pericolo. È obbli-
gatorio impedire in modo efficace ulteriori 
applicazioni fino al completamento delle 
operazioni di riparazione.  
 
In caso di danni evidenti dell'apparecchio o 
dei rispettivi componenti integrati, è necessa-
rio disattivare immediatamente l'apparecchio 
combinato con pompa di calore e scollegarlo 
dalla rete. Aprendo l'apparecchio o rimuoven-
do le lamiere di rivestimento, si assume un 
comportamento consapevole delle condizioni 
di sicurezza e pericolo. È necessario esclude-
re tutte le modalità d'esercizio che compro-
mettono la sicurezza dell'apparecchio.  
 
È consentito azionare l'apparecchio combi-
nato con pompa di calore solo in base alla 
documentazione prevista. Quest'ultima deve 
soddisfare la legge in materia di sicurezza 
di apparecchiature e prodotti, ma anche 
le disposizioni e le normative vigenti delle 
direttive CE. 
 
Prendere in considerazione gli effetti 
sull'ambiente e non installare l'apparecchio 

combinato con pompa di calore nelle vicinan-
ze di liquidi o gas infiammabili, in piscine o 
in aree sottoposte agli effetti delle sostanze 
chimiche. 
Non azionare in nessun caso l'apparecchio 
combinato con pompa di calore senza il filtro 
dell'aria. È necessario verificare periodi-
camente le incrostazioni di sporco dei filtri 
dell'aria e sostituirli in caso di necessità. È 
necessario sostituire almeno ogni sei mesi i 
filtri dell'aria o se viene visualizzato il mes-
saggio [Cambio filtro] sull'unità di comando. 
Utilizzare esclusivamente i filtri di ricambio 
originali. Se l'impianto non è in funzione per 
un lasso di tempo prolungato, è necessario 
sostituire i filtri dell'aria per motivi igienici 
prima della riattivazione. 

Si verifica una situazione di peri-
colo nociva per la salute provoca-
ta dalla fuoriuscita del refrigeran-

te e dell'olio della macchina frigorifera.
La struttura dell'apparecchio è realizzata 
in modo che, anche in presenza di una 
perdita della tenuta nel circuito del freddo, il 
refrigerante non possa mai venire a contatto 
con l'acqua potabile. In presenza di perdite 
della tenuta il refrigerante può tuttavia finire 
nell'atmosfera.

 • �Non inalare in nessun caso i gas o i vapori.

• �Evitare il contatto con la pelle e gli occhi.

Direttamente nei punti di fuoriusci-
ta il refrigerante può provocare il 
congelamento localizzato dei punti 

del corpo. È obbligatorio indossare i guanti 
protettivi durante le operazioni svolte sul 
circuito del freddo.

5.8 FUNZIONAMENTO DELL'IMPIANTO

In seguito al raffreddamento dell’aria, 
nell’evaporatore si produce acqua di conden-
sa. Lo scarico della condensa (diametro 20 
mm) si trova sul lato della pompa di calore 
e deve essere condotto via dalla pompa di 
calore con una pendenza. È necessario assi-

curar un deflusso regolare della condensa. 
Prima dell‘attivazione e dopo ogni manuten-
zione è necessario verificare il funzionamen-
to dello scarico della condensa attraverso 
un’ispezione in loco.

L’accumulatore di acqua calda è dotato di 
un anodo sacrificale. Nelle pompe del calore 
con numero di serie fino a F2207XXXX è 
installato un anodo di magnesio, che deve 
essere controllato con regolarità conforme-
mente al punto 15.7 delle presenti istruzioni 
per l’uso. Nelle pompe di calore a partire dal 
numero di serie F2207XXXX è installato un 
anodo per corrente esterna, che non richiede 
manutenzione regolare e che, in caso di 
errore, segnala un’anomalia sull’elemento di 
comando ovvero sull’app Pichler. Per garan-
tire il funzionamento regolare dell’anodo per 
corrente esterna, l’operatore deve osservare 
le avvertenze di sicurezza seguenti:
1. �Non azionare l‘accumulatore di acqua 

calda per più di 2 mesi senza prelievo 

di acqua, perché questo può provocare 
fastidiosi accumuli di gas.

2. �. Non staccare l’anodo di titanio quando 
l’accumulatore di acqua sanitaria è pieno 
dall’alimentazione elettrica, in quanto 
non vi sarebbe più nessuna protezione 
anticorrosione.

3. �Non staccare mai le condutture di collega-
mento quando l’accumulatore di acqua 
sanitaria è pieno.

4. �Non disattivare l’anodo della corrente 
esterna, nemmeno durante tempi di fermo 
prolungati senza prelievo dell‘acqua, ad es. 
mentre si è in vacanza.

5. �Staccare la conduttura di collegamento 
solo quando l’accumulatore di acqua 
sanitaria è vuoto.

5.6 SCARICO DELL‘ACQUA DI CONDENSA

5.7 ANODO SACRIFICALE
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6. Servizio di assistenza tecnica ai clienti

Per tutte le domande nell'ambito dell'ap-
parecchio combinato con pompa di calore 
PKOM4, rivolgersi direttamente all'instal-
latore dell'impianto di climatizzazione o 
all'azienda produttrice.

Istruzioni per l'utente

J. Pichler Gesellschaft m.b.H.

9021 KLAGENFURT
Karlweg 5
T +43 (0)463 32769
 filter@pichlerluft.at

7. Descrizione del prodotto

Un apparecchio, 4 vantaggi:  
ventilazione, riscaldamento, raffreddamento 
e acqua calda 
L‘apparecchio combinato con pompa di ca-
lore PKOM4 racchiude tutte e quattro le fun-
zioni in una superficie d‘appoggio minore di 
0,75 m². La ventilazione  controllata garan-
tisce un‘erogazione di aria pulita e  filtrata 
proveniente dall‘esterno negli ambienti ed  
assicura un ricambio d‘aria igienico. A di-
screzione dei clienti, il sistema di recupero 
del calore ad alta  efficienza è disponibile 

anche nella versione con recupero dell‘um-
idità dall‘aria di ripresa. Per preve-nire il  
surriscaldamento degli ambienti nei mesi 
estivi, è  possibile bypassare il recupero 
del calore durante le ore più  fresche della 
notte con una valvola bypass.

2 versioni disponibili
• �PKOM4 classic: versione con acqua calda 

calda sanitaria
• �PKOM4 trend: versione senza acqua calda 

calda sanitaria

7.1 PKOM4 CLASSIC

7.2 PKOM4 TREND

L'apparecchio combinato con pompa di ca-
lore PKOM4 classic viene preferito in qualità 
di soluzione generale compatta per formule 
residenziali nell'edilizia delle case passive 
fino ad una superficie abitativa di 130 m². 
In questo caso la quantità di acqua calda 
sanitaria è sufficiente a soddisfare una 
famiglia di 4 – 5 persone. L'aria di mandata 
viene inoltre condizionata, cioè riscal-data 
o raffreddata, a seconda delle esigenze 
attraverso la pompa di calore con regolazi-
one di potenza.  
 
Per il riscaldamento efficiente dell'acqua 
calda sanitaria si utilizza un'altra pompa di 
calore. Entrambe le pompe di calore posso-
no essere azionate in parallelo assicu-ran-
do un funzionamento senza interruzioni sul 
lato aria ed acqua.

Nella versione PKOM4 trend non sono 
presenti l'accu-mulatore d'acqua calda 
sanitaria e la pompa di calore dell'acqua 
calda sanitaria. 
L'apparecchio combinato con pompa di 
calore PKOM4 trend rappresenta la migliore 
alternativa ad un apparec-chio di ventilazi-
one per ambienti convenzionale. Nei mesi 
estivi l'aria convogliata negli ambienti viene 
raffreddata e deumidificata a seconda delle 
esigenze. Nella stagione fredda l'aria di 
mandata viene riscaldata.
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741 mm

734 mm
734 mm

741 mm

20
12

 m
m

12
90

 m
m

Sportello di revisione del filtro

7.3 VISTA DELL'APPARECCHIO PKOM4 CLASSIC E TREND
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8.1.1 Data e ora

8.1 MENU DI AVVIO Tutti gli apparecchi combinati con pompa 
di calore PKOM4 sono preconfigurati di fab-
brica e in linea di massima possono essere 
attivati senza modificare le impostazioni. 

Il livello superiore corrisponde sempre 
al menu di avvio. In quest'area vengono 
visualizzate le informazioni più importanti a 
colpo d'occhio.

L'aggiornamento di data e ora è possibile 
nel menu [Impostazioni] > [Data e ora] 
(vedere il capitolo 8.2.2, pagina 20).  
 

L'impostazione del periodo estivo ed inver-
nale avviene in modo automatico. 

8. Unità di comando TOUCH

Martedi, 26.05.2018
13:45

Estate
Automatico

Livello 2
Progr. orario

Ambiente 22.0 °C
Modo normale 22 °C

Menü

Acqua calda 49.0 °C
Modo normale 22 °C

Figura - Unità di comando - Menu di avvio

1 Data e ora
2 Modalità
3 Livello di ventilazione
4 Temperatura ambiente
5 Temperatura dell'acqua calda
6 Menu

1

2

3

4

6

5
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In linea di massima si applica 
questo principio: "ventilazione in 
base alle esigenze". 

La regolazione delle portate d'aria richiede 
una conoscenza sostanziale e viene effet-
tuata dal tecnico esperto all'attivazione.  
 
Un ricambio d'aria eccessivamente ridotto 
può provocare una qualità dell'aria ambien-
te negativa fino alla formazione muffa negli 
ambienti domestici.  
 
Un ricambio d'aria eccessivamente elevato 
può produrre un'aria ambiente secca in 
particolare nelle stagioni fredde.  
 
Il livello di ventilazione attivo viene mo-
strato da diversi pulsanti. Selezionando il 
pulsante, è possibile modificare il livello di 
ventilazione.  
 
Sono disponibili le opzioni di selezione 
riportate di seguito. 

Programma orario

L'impianto funziona con il livello di ven-
tilazione memorizzato nel programma a 
tempo. La programmazione del programma 
a tempo è possibile in [Impostazioni] all'in-
terno del [Menu]. 
 
La regolazione della portata d'aria a 
seconda delle esigenze è possibile in modo 
prioritario sia nel programma a tempo del 
livello di ventilazione che con i sensori di 
CO

2
 e/o dell'umidità attivati. I sensori sono 

disponibili come accessori. Per i dettagli, 
vedere il capitolo 14.6, pagina e il capitolo 17, 
pagina 37 e pagina 56. 

Disattivato - L'impianto si trova in modalità 
standby. 
 
Automatico - In modalità automatica 
viene effettuata la selezione autonoma 
della modalità estiva ed invernale. Questa 
operazione si verifica a prescindere dalla 
temperatura dell'aria esterna.  
 
La modalità automatica viene visualizzata 
tra parentesi sotto alla modalità corrente.

Estate - In questa modalità non si 
verifica la gestione del riscalda-
mento con la pompa di calore (ad 

eccezione del caso previsto dalla funzione 
antigelo). 

È possibile abilitare o bloccare a piacere 
una modalità raffreddamento attiva con la 
pompa di calore. Il riscaldamento dell'acqua 
per usi industriali (acqua calda) è possibile 
grazie alla pompa di calore. 
 

Protezione antigelo - Se la tem-
peratura ambiente scende al di 

sotto di 10 °C o la temperatura esterna si 
abbassa al di sotto del limite antigelo, la 
pompa di calore si attiva in modo automati-
co ai fini del riscaldamento. 
 

Inverno - In questa modalità la 
pompa di calore garantisce il 
riscaldamento a seconda delle 

esigenze. La modalità raffreddamento 
risulta bloccata. Il riscaldamento dell'acqua 
per usi industriali (acqua calda) è possibile 
grazie alla pompa di calore.

Vacanza - In questa modalità 
la pompa di calore garantisce 
il riscaldamento. La modalità 

raffreddamento risulta bloccata. Il funzio-
namento dell'acqua calda è bloccato. È pos-
sibile impostare una temperatura ambiente 
desiderata in modo specifico per il periodo 
dell'assenza. È anche possibile impostare 
il momento del rientro. Alla data del rientro 
il programma torna automaticamente alla 
modalità selezionata per ultima prima della 
modalità ferie.  
 

Acqua calda - In questa modalità 
è attivo solo il riscaldamento 
dell'acqua per usi industriali. L'im-

pianto di ventilazione e la pompa di calore 
destinati al riscaldamento e al raffredda-
mento rimangono disattivati. 

8.1.3 �Livello di ventila-
zione

8.1.2 Modalità
Modo funzionamento

Automatico

Disattivato

Inverno

Estate

Vacanza

Modo funzionamento

Acqua calda

Ventilazione

Ventilazione

Progr. orario Acceso Spento

Contr. umiditá Spento

Contr. della CO2 Acceso

Livello 1
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Selezione manuale
Con il programma a tempo disattivato 
[SPENTO] è possibile selezionare il livello di 
ventilazione in modo manuale. È possibile 
effettuare questa operazione con il pulsante 
[+] o [-] e il pulsante [OK] nell'area inferiore 
del pannello di comando.
• �Livello 1: l'impianto è in funzione al livello 

di ventilazione 1.

• �Livello 2: l'impianto è in funzione al livello 
di ventilazione 2.

• �Livello 3: l'impianto è in funzione al livello 
di ventilazione 3.

• �Livello 4: l'impianto è in funzione al livello 
di ventilazione 4.

 
Funzionamento della pompa di 
calore 

Se la pompa di calore è in modalità riscal-
damento, per questo intervallo di tempo si 
attiva in generale il livello di ventilazione 3. 
Se la pompa di calore è in modalità raffred-
damento, si attiva il livello di ventilazione 4. 
Queste portate d'aria minime sono neces-
sarie per riuscire a convogliare le diverse 
energie di riscaldamento o raffreddamento.

Sono disponibili diverse configurazioni e 
modalità d'esercizio che consentono di 
utilizzare l'apparecchio di ventilazione con 
portate d'aria diverse da quelle impostate, 
come quelle riportate di seguito. 
 
Regolazione in base a CO

2
 (Fig. 1)

L'aria ambiente accettabile non dovrebbe 
superare il valore di CO

2
 di 1000 ppm, il che 

significa che ogni 1 - 2 ore si consiglia una 
ventilazione attiva. Con un apparecchio di 
ventilazione per ambienti basato su CO

2
 

(modulo sensore CO
2
 disponibile come ac-

cessorio) si garantisce in modo automatico 
di non superare il valore di CO

2
 predefinito 

di 1000 ppm. 

Regolazione in base all'umidità (Fig. 2)
Anche l'umidità relativa dell'aria rappre-
senta un fattore essenziale per un clima 
gradevole negli ambienti. Per un'umidità 
dell'aria accettabile si indica un intervallo 
di comfort. 
 
Con la regolazione dell'umidità attivata, la 
portata in volume dell'aria si riduce al di 
sotto dell'umidità ambiente relativa del 35% 
e aumenta al di sopra dell'umidità ambiente 
relativa del 60% (vedere il capitolo 14.3, 
pagina 37).

Figura 1 - Aumento della concentrazione di CO2 in un'abitazione / un locale occupata/o da persone con e 
senza sistema di ventilazione meccanico

Figura 2 - Rappresentazione dell'intervallo di comfort in funzione della temperatura dell'aria e dell'umidità 
dell'aria relativa del locale

8.1.4 �Regolazione della portata d'aria in base 
alle esigenze

diminuzione 

della capacità di 

concentrazione, 

mal di testa 

finestra chiusa 

ventilazione meccanica del locale 

aria esterna pulita: 400 ppm 

® komfortlüftung.at 
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gradevole 
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secondo Leusden e Freymark Grafica: www.komfortlüftung.at 

Umidità sgradevole 

gradevole 

Ancora gradevole 

Secco sgradevole 

Valore ideale compreso tra 35% e 
45% di u.r. 

Limite superiore fisico-edilizio 
(condensa, muffa, ecc.) dal 45% 
al 55% circa 
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Limite inferiore di comfort per 
persone 20% 

Temperatura ambiente in °C 
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A seconda dell'impostazione si effettua una 
regolazione in base alla temperatura dell'a-
ria ambiente o dell'aria di scarico digitando 
la temperatura desiderata attraverso l'unità 
di comando. 
 
Programma orario 
Quando il programma a tempo è attivato, si 
verifica una commutazione tra la modalità 
normale e quella ridotta. La programma-
zione del programma a tempo è possibile in 
[Impostazioni] all'interno del [Menu]. 
 
Modo normale 
In quest'area si imposta la temperatura 
nominale della modalità della ventilazione e 
del riscaldamento. 
 
Modalità ridotto 
In quest'area si imposta la temperatura 
nominale aggiuntiva della modalità della 
ventilazione e del riscaldamento. Questa 
opzione è disponibile solo in abbinamento 
al programma a tempo attivato.

Raffreddare 
Indica la temperatura nominale prevista 
per la modalità raffreddamento. Quando 
l'utente abilita il raffreddamento, può 
impostare un valore nominale dell'impianto 
di raffreddamento dell'aria di alimentazione 
attivo attraverso la pompa di calore. 
 
Raffreddamento 
In quest'area l'utente può abilitare o 
bloccare un impianto di raffreddamento 
dell'aria di alimentazione attraverso la 
pompa di calore. Oltre ad un'abilitazione 
del raffreddamento permanente, è anche 
possibile abilitare questa opzione solo in 
modalità ECO. 
 
Regolazione 
In quest'area si stabilisce se effettuare la 
regolazione termica attraverso il sensore 
dell'aria di scarico integrato nell'appa-
recchio combinato con pompa di calore o 
attraverso un sensore ambiente. 
 
Sonda ambiente 
Con la regolazione attraverso il sensore 
ambiente è possibile definire specifiche an-
cora più dettagliate. È possibile selezionare 
il sensore ambiente integrato nell'unità di 
comando o un sensore ambiente a parte 
(vedere "Accessori", pagina 55). 
 

Quando si effettua la regolazione 
attraverso il sensore ambiente, 
le fonti di calore nelle vicinanze 

o l'esposizione diretta alla luce del sole 
possono influire in modo indesiderato sul 
comportamento della regolazione. 
 
Circulo di riscaldamento 
Una volta eseguita la funzione aggiunti-
va del circuito di riscaldamento (vedere 
il capitolo 14.3, pagina 34), in quest'area 
è possibile impostare il valore nominale 
desiderato dell'ambiente. 

8.1.5 Temperatura ambiente
Temperatura ambiente

22.0 °CModo normale

20.0 °CModo ridotto

Progr. orario

25.0 °CRaffreddare

Acceso Spento

Temperatura ambiente

Raffreddamento Si

Regolazione Ambiente

DisplaySonda ambiente

24.0 °CCirc. di riscald.
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Valore nominale 
In quest'area è possibile impostare la tem-
peratura dell'acqua calda desiderata. 
 
Permesso 
È possibile abilitare e bloccare la modalità 
acqua calda o attivarla con un programma 
a tempo. 
 
Protezione legionella 
Una protezione dalla legionella ha luogo di 
default ogni 14 giorni. È possibile attivare o 
disattivare questa funzione in quest'area. 

E-booster 
Grazie a questa funzione è possibile avviare 
il riscaldamento rapido dell'accumulatore 
attraverso la pompa di calore e il riscal-
datore ad immersione elettrico. Una volta 
raggiunta la temperatura nominale, questa 
funzione si disattiva di nuovo. 
 
Riscaldamento elettrico 
In quest'area è possibile abilitare o bloccare 
la funzione del riscaldamento elettrico in 
modo generale.  
 

Il blocco viene temporaneamen-
te sospeso per l'esecuzione di 
una protezione della legionella. 

La funzione e-booster non risulta tuttavia 
disponibile. 
 
Valore nominale Eco (Setpoint ECO) 
In quest'area è possibile impostare la 
temperatura dell'acqua calda desiderata 
per la modalità Eco (vedere il capitolo 14.6.3, 
pagina 38). 

8.1.6 �Temperatura dell'acqua 
calda Acqua calda

50.0 °CSetpoint

Permesso

Prot. legionella Si

E-Booster Spento

Si

Acqua calda

Riscald. elettrico Si

65.0 °CSetpoint Eco
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Selezionando il pulsante [Menu], si apre 
il menu principale. In quest'area vengono 
mostrate le informazioni sull'apparecchio 
di ventilazione ed è possibile effettuare le 
diverse impostazioni ed operazioni. 
 

Selezionando il pulsante [Home] 
si passa nuovamente al menu 
d'avvio.

Informazioni

Impostazioni

Sostituzione del filtro

Menù principale Martedi, 26.05.2018
13:45

Service

Figura - Unità di comando - Menu principale

In questo menu secondario sono dispo-
nibili tutte le informazioni rilevanti per il 
funzionamento dell'apparecchio con pompa 
di calore.

Ventilazione 
Si tratta delle informazioni che interessano 
il componente della ventilazione e la relati-
va pompa di calore. 
 

Acqua calda 
Si tratta delle informazioni che riguardano 
il componente dell'acqua calda e la relativa 
pompa di calore. 
 
Funzione supplementari 
Si tratta delle informazioni in merito ad un 
circuito solare o di riscaldamento attivato 
su richiesta o ad una regolazione del riscal-
damento del canale. 
 
Consumo di energia 
Si tratta delle informazioni in merito al 
consumo elettrico per il periodo di tempo 
dei 12 mesi precedenti. 
 
Reports 
Vengono visualizzati gli errori correnti e 
quelli della cronologia.  
 
Firmware 
Vengono visualizzati le versioni del firmwa-
re utilizzate per il sistema di controllo e 
l'unità di comando, ma anche il modello di 
apparecchio di ventilazione. 
 

L'ID dell'apparecchio visualizzato 
è utile all'accesso remoto tramite 
Internet (manutenzione a distan-

za) o quando si utilizza l'App Pichler.

8.2.1 Informazioni

8.2 MENU PRINCIPALE

Informazioni

Acqua calda

Ventilazione

Funzione supplementari

Consumo di energia

Reports

Informazioni

Firmware

 Menu
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In questo menu secondario è possibile 
effettuare le impostazioni. 
 
Portate d´aria

• �Livello 1: portata d'aria necessaria al 
ricambio d'aria igienico minimo (modalità 
assenza)

• �Livello 2: portata d'aria necessaria nella 
normale modalità di ventilazione durante 
la presenza

• �Livello 3: portata d'aria necessaria elevata 
in modalità pompa di calore (riscalda-
mento)

• �Livello 4: portata d'aria necessaria elevata 
in modalità pompa di calore (raffredda-
mento) 
 

Se la pompa di calore è in 
modalità riscaldamento o 
raffreddamento, per questo 

intervallo di tempo si attiva in modo 
automatico rispettivamente il livello di 
ventilazione 3 o 4. È richiesta una quantità 
d'aria minima per riuscire a convogliare 
l'adeguata energia di riscaldamento o 
raffreddamento.

Programma orario 
In quest'area è possibile configurare i 

programmi a tempo delle diverse aree.
Programmi a tempo, portate d´aria e  

temperatura 
1 �Data di validità del programma a tempo
2 �Orario d'inizio del livello di ventilazione  

selezionato o della temperatura selezionata 
3 �Secondo orario d'inizio del livello dell'aria  

selezionato o della temperatura selezionata
4 �Possibilità di selezione di un terzo orario d'inizio
5 �Acquisizione del programma a tempo della data 

interessata per tutti i gironi della settimana

Programma a tempo acqua calda 
Durante il periodo selezionato risulta 
abilitato il riscaldamento dell'acqua calda 
attraverso la pompa di calore e il sistema di 
riscaldamento elettrico. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.2.2 �Impostazioni
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Impostazioni

Programmas orario

Portate d‘aria

Funzione supplementari

Data e Ora

Lingua

Impostazioni livello ventilazione

85 m³/hLivello 1

120 m³/hLivello 2

165 m³/hLivello 3

220 m³/hLivello 4

Impostazioni programma orario

Temperatura

Portate d’aria

Acqua calda

Circ. di riscald.

Programma orario acqua calda 

fino a

0001da

Acqua calda

0023

Programma orario livello di ventilazione

da 06:00 Livello 3

da 08:30 Livello 1

Applica per tutti i giorni

Lunedí

2

3

4

5

1

Programma orario temperatura

da 06:00 Normale

da 08:30 Ridotto

Applica per tutti i giorni

Lunedí

2

3

4

5

1
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Filtro dell'aria cambiato Se si sostituiscono i filtri dell'aria al di fuori 
dell'intervallo specifico previsto, senza 
messaggio relativo al filtro, è necessario 
effettuare il reset del timer dei filtri in 
[Menu] > [Operazioni]. Questo processo 
viene riportato in modo automatico nel 
registro dei filtri. 

8.2.3 Sostituzione dei filtri 
anticipata 
 

 
 

Programma a tempo circuito di riscalda-
mento

Durante il periodo selezionato risulta 
attivata la pompa del circuito di 
riscaldamento dell'apposito mo-
dulo facoltativo PKOM4 HBK33. 

 
La pompa entra in funzione a meno che non 
sia disponibile una quantità d'acqua suffi-
ciente nell'accumulatore e non sia presente 

una richiesta di riscaldamento.
 
Funzione supplementari

Se risultano installate e configurate le 

funzioni aggiuntive, l'utente può attivarle o 
disattivarle in quest'area. 
Data e ora 
In questa voce del menu è possibile effet-
tuare le impostazioni relative alla data e 

all'ora. 
 
Lingua 
In questa voce del menu è possibile modifi-
care la lingua.

Impostazioni funzione supplementari

Circ. di riscald. Spento Acceso

Impostazioni data e ora

Data

Ora

Impostazioni lingua 

English 

Deutsch 

Français 

Nederlandse 

Český 

Sostituzione del filtro

No

Filtri sostituito?

Programma orario circulo di riscald.

fino a

0007da

Circ. di riscald.

0022
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Sostituzione dei filtri necessaria
L'unità di comando ricorda di 
eseguire la manutenzione dei filtri 

ad intervalli regolari. 
 

Eseguire il reset del messaggio del filtro 
dall'unità di comando dopo ogni sostituzio-
ne del filtro. 
 
Per la sostituzione dei filtri anticipata, 
vedere il capitolo 8.2.3, pagina 20. 
 
Controllo della sostituzione di entrambi i 
filtri
Si consiglia di sostituire sempre entrambi 
i filtri dato che un'ispezione visiva dei filtri 
consente solo di rilevare le particelle di 
sporco. Le microparticelle invisibili e i ger-
mi possono tuttavia accumularsi all'interno 
del filtro. 
 
Metodo di sostituzione dei filtri
La sostituzione dei filtri è possibile in modo 
semplice e grazie ad un numero ridotto di 
interventi.

1. Aprire entrambe le chiusure presenti sul 
lato superiore dell'apparecchio e ribaltare 
lo sportello di revisione verso il basso 
prestando attenzione. 

2. Estrarre entrambi gli slittoni di bloccag-
gio.

 

3. Estrarre il filtro sporco. 

4. Inserire il filtro nuovo. 
 

Durante l'inserimento dei filtri 
nuovi prestare attenzione alla 
direzione dell'aria. È contrasse-

gnata sul filtro con una freccia. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Filtro cambiato 

Ricorda più tardi 

Controllare il filtro dell'aria. 

I filtri dell'aria puliti ed igienici rappresenta-
no il prerequisito fondamentale per un'ele-
vata qualità dell'aria. I filtri non sottoposti a 
manutenzione o manutenuti in modo errato 
compromettono sensibilmente il comfort 
residenziale e provocano un elevato 
assorbimento elettrico delle ventole. I filtri 
fortemente contaminati possono provocare 
guasti e malfunzionamenti dell'apparecchio 
combinato con pompa di calore. 
 

Controllare periodicamente lo 
stato dei filtri dell'aria. 
Nell'interesse proprio degli utenti, 

si consiglia di controllare e sostituire i filtri 
ad intervalli regolari. I filtri si sporcano a ve-
locità differenti a seconda della collocazio-
ne, delle condizioni ambiente, degli agenti 
atmosferici e della modalità d'esercizio 
dell'apparecchio. In caso di presenza di 
forti incrostazioni di sporco, è necessario 
sostituire immediatamente i filtri.

9. Manutenzione del filtro

OGGETTO ATTIVITÀ INTERVALLO RESPONSABILE

Manutenzione del filtro Controllo / Sostituzione
2-3 volte circa 

all'anno
Utente / Personale  

specializzato
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5. Inserire nuovamente gli slittoni di 
bloccaggio.  

6. Chiudere lo sportello di revisione e i 
coperchi.  
 

7. Eseguire il reset del contatore per 
l'intervallo di sostituzione dei filtri.

Centri per gli ordini dei filtri
Utilizzare esclusivamente i filtri di ricambio 
originali rispettando la categoria dei filtri 
prevista.

J. Pichler Gesellschaft m.b.H.

9021 KLAGENFURT
Karlweg 5
T +43 (0)463 32769

Simbolo Articolo Mezzo filtrante Codice articolo

Filtro ETA ISO ePM10 75% (aria di 
scarico)

Fibra sintetica 40LG050280

Filtro ODA ISO ePM1 55% (aria esterna) Fibra di vetro 40LG050290
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Dotazione di PKOM4 classic
•� Apparecchio combinato con pompa di 
calore con accumulatore d'acqua calda 
integrato e riscaldatore ad immersione 
elettrico

• �Unità di comando con display touch TFT

• �Filtro ETA ISO ePM10 75% (compreso 
nell'apparecchio)

• �Filtro ODA ISO ePM1 55% (compreso 
nell'apparecchio)

•� Istruzioni per l'uso e il montaggio 

Dotazione di PKOM4 trend
•� Apparecchio combinato con pompa di 
calore 

• �Unità di comando con display touch TFT

• �Filtro ETA ISO ePM10 75% (compreso 
nell'apparecchio)

• �Filtro ODA ISO ePM1 55% (compreso 
nell'apparecchio)

•� Istruzioni per l'uso e il montaggio

Alla consegna dell'apparecchio è neces-
sario verificare che il codice del modello e 
il numero di serie sulla targhetta corri-
spondano alle specifiche riportate sulla 
documentazione d'ordine e fornitura, che 
l'equipaggiamento (accessori facoltativi) 
sia completo e tutti i componenti siano stati 
consegnati in perfette condizioni. 
 

In caso di eventuali danni da tra-
sporto e/o forniture incomplete, 
è necessario segnalarli immedia-

tamente allo spedizioniere o al fornitore in 
forma scritta.

10. Dotazione, trasporto, stoccaggio e smaltimento

10.1 DOTAZIONE

10.2 TRASPORTO ED IMBALLAGGIO L'apparecchio combinato con pompa di 
calore PKOM 4 viene fornito con un imbal-
laggio da trasporto su un pallet. È tassativa-
mente obbligatorio rispettare le indicazioni 
di sicurezza applicate all'imballaggio. 
 
È obbligatorio prestare attenzione a 
non danneggiare, ribaltare o far cadere 
l'apparecchio in nessun caso. È necessario 

evitare gli urti e i contraccolpi durante il 
trasporto. 
 
È necessario rispettare le disposizioni 
di sicurezza ed antinfortunistiche valide 
durante il trasporto. Per il trasporto a mano 
è obbligatorio rispettare le capacità di 
sollevamento e portata ragionevoli per le 
persone.

10.3 STOCCAGGIO È necessario conservare l'apparecchio 
nell'imballaggio in ambienti adeguati, 
asciutti, privi di polvere e protetti dal 

ghiaccio. È obbligatorio evitare periodi di 
stoccaggio superiori ad un anno.

10.4 SMALTIMENTO Smaltire il materiale da imballaggio e l'im-
ballaggio protettivo in modo ecologico ed 
in base alle disposizioni locali. Ad esempio 
è possibile conferire i pallet in legno o gli 
imballi in cartoni al riciclaggio. 
 

Smaltire i filtri dell'aria attraver-
so la raccolta dei rifiuti residui. 
È necessario far smontare i 
dispositivi che non risultano più 

funzionali da parte di un'azienda specia-
lizzata e procedere al loro smaltimento 
a regola d'arte presso i centri di raccolta 
adeguati.
 

Si applica la normativa in materia di appa-
recchiature elettriche superate (EAG-VO) 
che prevede l'applicazione del diritto comu-
nitario, della direttiva 202/95/CE (RoHS) e 
della direttiva 2002/96/CE (direttiva RAEE).

Personale specializzato - Montaggio / Installazione
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11. Schizzo del montaggio

PKOM 4 – A PPA REC C HIO C OMBIN ATO C ON P OMPA DI C A LORE PAGIN A 3

Schizzo del montaggio 
PKOM4 CLASSIC (VERSIONE A DESTRA) PKOM4 TREND (VERSIONE A DESTRA)

 1 Aria di mandata (SUP)
 2 Aria di ripresa (ETA)
 3 Aria esterna (ODA)
 4 Aria di espulsione (EHA)
 5 Filtro ODA ISO ePM1 55%
 6 Filtro ETA ISO ePM10 75%
 7 Ventola aria esterna 
 8 Ventola aria di ripresa
 9 Valvola bypass con motore di regolazione
 10 Regolazione del riscaldamento preliminare per l'aria esterna 
 11 Scambiatore di calore a corrente contraria
 12 Valvola ODA/EHA con motore di regolazione 
 13 Valvola ODA/SUP con motore di regolazione 
 14 Compressore nell'alloggiamento
 15 Scambiatore di calore nell'aria di espulsione 
 16 Scambiatore di calore nell'aria di mandata 
 17 Vaschetta della condensa
 18 Accumulatore d'acqua calda sanitaria 
 19 Anodo anticorrosione
 20 Riscaldatore a immersione elettrico con STB
 21 Collegamento dell'acqua calda 1" AG 
 22 Collegamento di regolazione del riscaldamento 1" AG 
 23 Collegamento dell'acqua calda 1" AG 
 24 Scarico dell'acqua di condensa
 25 Cassetta dei collegamenti elettrici con scheda principale 
 26 Scheda della pompa di calore

5

7

10

15

26

6

16

24

8

9

14

11

3

4
4

22

125

6

8

9

11

13

14

16

21

22

24

23

20

19

18

17 17

26

15

12

10

7

5

3
25 1

11.1 �PKOM4 CLASSIC (VERSIONE A DESTRA) 11.2 �PKOM4 TREND (VERSIONE A DESTRA)
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12. Dimensioni

Figura: PKOM4 classic (versione a destra)

Figura: PKOM4 trend (versione a destra)

12.1 �PKOM4 CLASSIC 

12.2 �PKOM4 TREND

Figura: PKOM4 classic (versione a destra)

Figura: PKOM4 trend (versione a destra)
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Per tutte le operazioni elettriche è 
necessario rispettare le indica-
zioni di sicurezza del capitolo 5, 

paragrafo 5.4 "Operazioni di collegamento 
elettrico".  
 

Le operazioni di collegamen-
to elettrico e gli interventi sui 
componenti elettrici dell'impianto 

sono consentiti solo agli elettricisti specia-
lizzati autorizzati. 
 
Per il montaggio e l'installazione elettrica 
è necessario rispettare le disposizioni e 
le normative nazionali e locali in vigore in 
materia. 
 
Il modello dell'apparecchio di ventilazione 
soddisfa i requisiti tecnici di sicurezza 
nell'ambito della norma in materia di 
sicurezza di apparecchi e dispositivi, ma 
anche le disposizioni vigenti delle direttive 
comunitarie. 
 
• �Il collegamento elettrico deve essere 

stabilito in base al rispettivo schema spe-
cifico (vedere lo schema dei collegamenti 
in questo capitolo). 

• �Le sezioni trasversali dei cavi indicate 
rappresentano le sezioni trasversali mini-
me per i cavi in rame senza tenere conto 
della lunghezza dei cavi e delle caratteri-

stiche in loco.

• �Un elettricista specializzato autorizzato 
esperto è tenuto a stabilire il tipo di cavo, 
le sezioni dei cavi e la posa.

• �È necessario posare i cavi a bassa 
tensione separatamente o è obbligatorio 
utilizzare cavi schermati.

• �Il prefusibile della linea di alimentazione 
deve presentare le caratteristiche dei 
sezionatori.

• �Per ogni cavo è necessario utilizzare 
un'entrata del cavo separata.

• �Le entrate dei cavi non utilizzate devono 
essere chiuse in modo ermetico.

• �Tutte le entrate dei cavi devono essere 
realizzate scaricando eventuali trazioni.

• �È necessario creare una stabilizzazione 
del potenziale tra l'apparecchio e l'impian-
to delle condutture dell'aria.

• �Dopo aver stabilito il collegamento 
elettrico è necessario controllare tutte le 
misure di protezione, come ad esempio la 
resistenza di terra, ecc.

• �Per evitare un'attivazione dei dispositivi 
di protezione dell'inverter impropri, si 
consigliano espressamente gli interruttori 
automatici degli inverter sensibili agli 
impulsi o alle tensioni universali (modello 
A o B) con innesco ritardato.

13. Collegamento elettrico

13.1 �SCHEMA DI ALLACCIAMENTO  
ELETTRICO, ALIMENTAZIONE DI 
TENSIONE E COLLEGAMENTO LAN

L'apparecchio combinato con pompa di 
calore è progettato per un'alimentazione di 
tensione da 230 V / 50 Hz. Non è previsto 
un collegamento alla rete a corrente trifase 
da 400 V / 50 Hz. 
 
I morsetti dell'alimentazione di tensione si 
trovano nella parte superiore dell'apparec-
chio nella cassetta dei collegamenti elettrici 
(vedere il capitolo 11, pagina 24, punto 25). 
Aprire i morsetti e realizzare l'alimenta-
zione di tensione in base allo schema di 
collegamento riportato di seguito. 
 
Per realizzare il collegamento dell'appa-
recchio combinato con pompa di calore ad 

Internet e successivamente all'App Pichler 
o a Pichler Connect (manutenzione a di-
stanza), è necessario stabilire un collega-
mento LAN tramite cavo. 
 
Un perno da rimuovere è applicato alla por-
ta LAN. Non appena si rimuove quest'ultimo 
e si stabilisce una connessione Internet, si 
passa dal consenso alla dichiarazione in 
materia di privacy corrente (vedere: http://
www.pichlerluft.at/datenschutz.html). 
 
Al termine di questa procedura, è necessa-
rio fissare i cavi con un adeguato meccani-
smo di scarico della tensione.
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Figura - Scheda principale (versione a sinistra)

Fusibile Modello Circuito isolato 

F1 T2, 5 AH L1 - 230 V AC alimentazione scheda di ventilazione

F2 T1, 6 AH
K5 - 230 V AC pompa impianto solare / pompa circuito di riscaldamentoK4 – 230 V 
AC relè regolazione del riscaldamento del canale 

F3 T 500 mAH
24 V DC alimentazione dell'unità di comando B1, sensore di umidità S1 e del 
sensore di CO

2
 S2

F4 T 500 mAH 24 V DC alimentazione di tutte le schede

F5 T8AH L3 - 230 V AC alimentazione pompa di calore acqua calda

F6 T10AH L2 - 230 V AC alimentazione pompa di calore riscaldamento / raffreddamento

13.2 FUSIBILI È consentito utilizzare esclusivamente fusi-
bili originali dotati dell'intensità di corrente 
e dimensioni previste. Per le posizioni dei 

fusibili nella scheda principale, vedere il 
capitolo 13.5, pagina 29, figura della scheda 
principale.

Scarico della tensione
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13.3 INTERRUTTORE DELL'APPARECCHIO I morsetti dell'alimentazione di tensione si 
trovano nella parte superiore dell'apparecchio 
nella cassetta dei collegamenti elettrici (vede-
re il capitolo 11, pagina 24, punto 25).

Figura - Interruttore dell'apparecchio  
(versione a destra)

Figura - Interruttore dell'apparecchio 
(versione a sinistra)

Si consiglia di installare l'unità di comando 
al centro dell'edificio per avere sempre 
sotto controllo la regolazione e gli eventuali 
messaggi. 
 

Sul lato inferiore dell'unità di co-
mando si trova il sensore termico. 
Per garantire una registrazione 

della temperatura ambiente corretta e 
significativa, è importante disporre l'unità di 
comando in un punto che:
 

• �Non risulti direttamente esposto alla luce 
del sole.

• �Non si trovi direttamente sopra a / a 
fianco di fonti di calore, come ad esempio 
radiatori.

Dimensioni 
(L x H x P)

110 x 84 x 25 mm

Cavo: linea d'installazione 
del telefono (lunghezza 
d'installazione max. < 
100 m)

J-Y(ST)Y 2 x 2 x 0,8 

13.4 �SCHEMA DELL'ALLACCIAMENTO 
ELETTRICO DELL'UNITÀ DI  
COMANDO TOUCH

F3
F4

F6 F1 F5

F2

T2
AH

23
0V

T1
0A

H2
30

V

T2
AH

23
0V

T8
AH

23
0V T5

00
m

AH
23

0V

T5
00

m
AH

23
0V

M3

M2

M1

M4

S2

S1

E1/T40

H2

H3

H1

K6

K5

K4

3  2  1

3  2  1

3  2  1

3  2  1

4  3  2  1

2  1

T9

3  2  1

3  2  1

3  2  1

3  2  1

4  3  2  1

4  3  2  1

4  3  2  1

4  3  2  1
M4

24V GND
34

- +
12

Display
24V GND

34
- +

12

Schirm mit PE verbinden!
Connect shielding to ground!

08PKOM4ES1086
Martedi, 26.05.2018

13:45

Estate
Automatico

Livello 2
Progr. orario

Ambiente 22.0 °C
Modo normale 22 °C

Menü

Acqua calda 49.0 °C
Modo normale 22 °C

Collegamento obbligatorio della schermatura 
alla messa a terra

Connect shieldining to ground!

Schermo
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13.5 �SCHEMA DELL'ALLACCIAMENTO 
ELETTRICO DELLA SCHEDA  
PRINCIPALE

13.6 �SCHEMA DELL'ALLACCIAMENTO 
ELETTRICO DELLA SCHEDA  
DI VENTILAZIONE

Valvola Bypass 

Alimentazione di tensione ventola aria di scarico Alimentazione di tensione ventola aria esterna 

Alimentazione di tensione scheda di ventilazione 

Sistema di controllo ventola AE 

Sistema di controllo ventola AdS 

Aria di scarico pressione differenziale 

Valvola AE / AdA 

Valvola AE / AdS 

Modbus alla scheda principale 

Aria di alimentazione pressione differenziale 

Sensore termico in base alla regolazione del riscaldamento preliminare 

Sensore termico aria di scarico 

Sensore termico aria di smaltimento 

Sensore termico aria esterna 

Sensore termico aria di alimentazione 

Figura - Scheda di ventilazione (versione a sinistra)

Figura - Scheda principale (versione a destra / a sinistra)

La scheda principale si trova nella parte 
superiore dell'apparecchio nella cassetta 
dei collegamenti elettrici (vedere il capitolo 
11, pagina 24, punto 25).

La scheda di ventilazione si trova nella 
parte superiore dell'apparecchio nella 
cassetta dei collegamenti elettrici (vedere 
il capitolo 11, pagina 24, punto 26) a monte 
della scheda principale. 

Relè per la regolazione del riscaldamento del canale 

Pompa per circuito solare o circuito di riscaldamento 

Riscaldamento elettrico accumulatore d'acqua calda 1,5 kW 

Alimentazione di tensione scheda principale 

Alimentazione di tensione scheda della pompa di calore 

Alimentazione di tensione scheda di ventilazione 

Contatto di chiusura Contatto di chiusura 

Tensione di controllo per pompa solare o regolazione del riscaldamento secondario 

Sensore termico per impianto solare o regolazione del riscaldamento secondario 

Ingresso ausiliario T40 sensore ambiente esterno o circuito di riscaldamento 

Modbus al display 

Modbus alla scheda della pompa di calore 

Modbus alla scheda di ventilazione 

Modbus per collegamento esterno (data logger / GLT) 

Sensore CO2 

Sensore di umidità 

Collegamento USB

Attenzione! Alimentazione elettrica assente
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K8

K11/K7

K9

M5

M6

T31

T30/T32

A1

1  2  3

1  2  3

1  2

1  2  3  4

1  2  3

1  2  3  4

A2

U6/U7

K10

H5

E2
1  2

1  2  3  4

1  2

EV1

EV2

EV3

EV4

1  2  3  4

1  2  3  4

1  2  3  4

1  2  3  4
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3

T2
2
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K12
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 Suction gas temp. DHW
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3 4
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+
1 3

 Modbus to frequency inverter HC
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2

+
1 3

 Modbus from main PCB
4

24V

 Differential pressure defrost
-
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P3
WHBK
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1 2 3

RD

WHBK
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1 2

LP-Transmitter DHW
3

RD

Not in use0-10V
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21

GND  Not in use0-10V
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L N
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1 2

 Solenoid valve DHW

L N
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1 2

4-way valve HC

3 4
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1 2

PT1000
1 2

L N

K7(230V)
3 4

 Solenoid valve HC

N
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PEL
1

Frequency inverter HC

K9(230V)
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2 3

PEL
1

 Compressor DHW

K10(230V)

NL3
2

L2
1 3 4
H5(230V)

PE Power supply from main PCB

E2
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 High pressure switch DHW N
2

L
1

Power supply current-impressed anode
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WHBK
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LP-Transmitter HC
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Pressione differenziale sbrinamento 

Sensore del gas aspirato acqua per 
usi industriali 

Sensore del gas aspirato raffreddamento del circuito di riscaldamento 

Sensore del gas aspirato riscaldamento del circuito di riscaldamento 

Valvola d'espansione regolazione del riscaldamento preliminare 

Valvola d'espansione raffreddamento del circuito di riscaldamento 

Valvola d'espansione riscaldamento del circuito di riscaldamento 

Modbus dalla scheda principale 

Modbus all'inverter circuito di riscaldamento 

Valvola d'espansione acqua per usi industriali 

Inverter circuito di riscaldamento

Valvole a 4 vie circuito di 
riscaldamento 

Valvola elettromagnetica circuito di riscaldamento

Valvola elettromagnetica acqua per usi industriali

Non in uso Non in uso 

Trasmettitore ND acqua per usi industriali

Trasmettitore ND circuito di riscaldamento

Compressore acqua per usi industriali 

Alimentazione di tensione 

Interruttore dell'alta pressione acqua per usi industriali

Ingresso di disturbo Magontec

Alimentazione elettrica anodo corrente esterna

13.7 �SCHEMA DELL'ALLACCIAMENTO 
ELETTRICO DELLA SCHEDA DELLA 
POMPA DI CALORE

La scheda della pompa di calore si trova 
nel modulo della pompa di calore (vedere il 
capitolo 11, pagina 24, punto 26).  

In seguito alle operazioni elettriche di col-
legamento non è possibile eseguire nessun 
intervento in quest'area.

Modbus alla scheda principale 

Sensore termico aria di alimentazione 

Sensore termico aria esterna 

Sensore termico aria di smaltimento 

Sensore termico aria di scarico 

Sensore termico in base alla regolazione del 
riscaldamento preliminare 

Valvola AE / AdA 

Valvola AE / AdS 

Valvola Bypass 

Alimentazione di tensione ventola aria di scarico Alimentazione di tensione ventola aria esterna  

Alimentazione di tensione scheda di ventilazione 

Ventola aria esterna sistema di controllo 

Ventola aria di scarico sistema di controllo 

Aria di scarico pressione differenziale 

Aria di alimentazione pressione differenziale 

Figura - Scheda di ventilazione (versione a destra)

Figura - Scheda della pompa di calore (versione a destra / a sinistra)



ISTRUZIONI PER L'USO E IL MONTAGGIO DELL'APPARECCHIO COMBINATO CON POMPA DI CALORE PKOM4					             PAGINA 31

U
TE

N
TE

IN
D

IC
A

ZI
O

N
I G

EN
ER

A
LI

P
ER

S
O

N
A

LE
 S

P
EC

IA
LI

ZZ
AT

O

14. Descrizione dell'impianto e possibilità d'espansione
Grazie all'apparecchio combinato con pompa 
di calore è possibile reperire in una casa 
passiva già gran parte della potenza di 
riscaldamento e raffreddamento richiesta. 
Un riscaldamento aggiuntivo può essere 
necessario nei periodi di tempo prolunga-
ti caratterizzati da temperature esterne 
negative. 
 
L'apparecchio combinato con pompa di 
calore PKOM4 racchiude tutte e quattro le 
funzioni di ventilazione, riscaldamento,  
raffreddamento e produzione di acqua calda 
in una superficie d'appoggio minore di 0,75 
m². La ventilazione controllata garantisce 
un'erogazione di aria pulita e filtrata prove-
niente dall'esterno negli ambienti ed assicu-
ra un ricambio d'aria igienico. A discrezione 
dei clienti, il sistema di recupero del calore 
ad alta efficienza è disponibile anche nella 
versione con recupero dell'umidità dall'aria 
di scarico. Per prevenire il surriscaldamento 
degli ambienti nei mesi estivi, è possibile 
bypassare il recupero del calore durante le 
ore più fresche della notte con un a valvola 
bypass. 
 
L'aria di alimentazione viene inoltre con-

dizionata, cioè riscaldata o raffreddata, a 
seconda delle esigenze attraverso la pompa 
di calore con regolazione di potenza. Per il 
riscaldamento efficiente dell'acqua per usi 
industriali si utilizza un'altra pompa di ca-
lore. Entrambe le pompe di calore possono 
essere azionate in parallelo assicurando un 
funzionamento senza interruzioni sul lato 
aria ed acqua. Un sistema ben congegnato 
garantisce il convogliamento di una quantità 
d'aria molto superiore attraverso l'evapora-
tore con il funzionamento in parallelo e, di 
conseguenza, la disponibilità di un'adeguata 
potenza per entrambi i circuiti della pompa 
di calore. 
Vantaggi dei due circuiti delle pompe di 
calore
Il modulo della pompa di calore è costi-
tuito da due circuiti della pompa di calore 
separati. Un circuito riscalda o raffredda 
l'aria di alimentazione, mentre l'altro circuito 
riscalda l'acqua calda nell'accumulatore. n 
questo caso, l’aspetto particolare è costituito 
dal fatto che lo scambiatore di calore è stato 
sviluppato come una soluzione a doppio 
circuito (vedere il capitolo 14.1.1, punto 10 
della grafica).  

14.1 SCHEMI DEL FUNZIONAMENTO

13.8 �SCHEMA ELETTRICO DELLA SCHEDA 
DELL‘ANODO ELETTROLITICO

La scheda della pompa di calore si trova 
nel modulo della pompa di calore (vedere il 
capitolo 11, pagina 24, punto 26). 	

Non è necessario eseguire nessun inter-
vento in quest‘area durante le operazioni 
elettriche di collegamento.

X4
1 2 Collegamento a D1 nella scheda della pompa di calore  

Connection to D1 of heat pump PCB

3

 Non in uso 
 Not in useX

3
2

1

Collegamento all'anodo in titanio 
Connection to titan anodeX

2
2

1

Alimentazione di tensione 230V  
230V Power SupplyX

1
2

1
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IT FUNCTIONAL DIAGRAM PKOM4 CLASSIC 

dp dp 

M 

M 

M 

dp 

Aria esterna / ODA 

Aria di espulsione / EHA 

Circuito della pompa  
di calore acqua  

calda sanitaria (AC) 

Circuito della pompa di calore ventilazione 
(riscaldamento e raffreddamento (RR) 

1 2 3 7 6 5 4 

13 12 

11 

9 

22 

15 19 

Aria di mandata / SUP 

Aria di ripresa / ETA 

10 

14 

20 

18 
16 

25 

23 

24 

21 

17 

8 

IT FUNCTIONAL DIAGRAM PKOM4 TREND 

dp dp 

M 

M 

M 

dp 1 2 3 7 6 5 4 

13 12 

11 

9 

15 19 

10 

14 

18 
16 17 

8 

Aria esterna / ODA 

Aria di espulsione / EHA 

Circuito della pompa di calore ventilazione 
(riscaldamento e raffreddamento (RR) 

Aria di mandata / SUP 

Aria di ripresa / ETA 

14.1.1 Diagramma funzionale PKOM4 classic

  1 Filtro ODA ISO ePM1 55% 
  2 Ventola aria esterna 
  3 �Regolazione del riscaldamento preliminare per 

l‘aria esterna
  4 Misurazione della quantità d‘aria di ripresa 
  5 Filtro ETA ISO ePM10 75% 
  6 Ventola aria di ripresa 
  7 Valvola bypass con motore di regolazione 
  8 Scambiatore di calore a corrente contraria 
  9 Valvola ODA/EHA con motore di regolazione
10 Scambiatore di calore nell‘aria di espulsione 
11 Valvola ODA/SUP con motore di regolazione 
12 Scambiatore di calore nell‘aria di mandata 
13 Misurazione della quantità d‘aria di mandata 
14 Compressore con inverter (circuito RR)
15 Valvola di selezione a 4 vie (circuito RR) 
16 �Valvola regolatrice regolazione del riscaldamento 

preliminare (circuito RR) 17 Valvola elettroma-
gnetica scongelamento (circuito RR)

18 Valvola d’espansione riscaldamento (circuito RR) 
19 Valvola d’espansione raffreddamento (circuito RR) 
20 Compressore (circuito AC) 
21 �Valvola elettromagnetica scongelamento (circuito 

AC)
22 �Valvola d’espansione acqua calda a uso sanitario 

(circuito AC)
23 Accumulatore d’acqua calda a uso sanitario 
24 �Regolazione di riscaldamento nell’accumulatore 

d’acqua calda sanitaria 25 Riscaldamento elettri-
co acqua calda sanitaria

AC = Circuito dell’acqua calda sanitaria 
RR = �Circuito dell’aria di mandata (riscaldamento / 

raffreddamento)

IQuesto significa che entrambi i circuiti della 
pompa di calore utilizzano lo stesso scam-
biatore di calore, mentre le serie di tubazioni 
dello scambiatore di calore vengono suddi-
vise in due circuiti.  Se è in funzione solo un 
circuito della pompa di calore, di conseguen-
za è disponibile una superficie doppia per 
lo scambio di calore. Se sono in funzione 
entrambi i circuiti della pompa di calore, si 
incrementa la portata d'aria attraverso lo 
scambiatore di calore per consentire ad en-
trambi i circuiti di raggiungere una potenza 
d'evaporazione sufficiente. Questa tecnologia 
consente di riscaldare l'aria di alimentazione 
e l'acqua calda allo stesso tempo.  
 
Nella semplice modalità riscaldamento o 
raffreddamento, la valvola dell'aria rimane 
chiusa tra l'aria esterna e l'aria di smalti-
mento (vedere il capitolo 14.1.1, punto 9 della 
grafica) e le ventole convogliano la portata in 
volume dell'aria specifica che è richiesta per 
il coinvolgimento della potenza del riscal-
damento o del raffreddamento. In modalità 
riscaldamento lo scambiatore di calore fun-
ge da evaporatore del circuito della pompa di 
calore (vedere il capitolo 14.1.1, punto 10 della 
grafica) nell'aria di smaltimento traendo 
energia da quest'ultima. Grazie allo scambia-
tore di calore (vedere il capitolo 14.1.1, punto 
12 della grafica) nell'aria di alimentazione si 
verifica l'erogazione dell'energia termica in 
un secondo momento. In modalità raffred-

damento il circuito della pompa di calore si 
inverte e l'aria di alimentazione è sottoposta 
al raffreddamento mentre si riscalda l'aria di 
smaltimento.  
 
Se in modalità riscaldamento è necessa-
ria anche la seconda pompa di calore per 
garantire il riscaldamento dell'acqua calda, 
si apre la valvola dell'aria (vedere il capitolo 
14.1.1, punto 9 della grafica) ripartendo il 
flusso dell'aria esterna. Una parte prosegue 
il passaggio attraverso il sistema di recupero 
del calore e viene convogliata negli ambienti 
sotto forma di aria di alimentazione, mentre 
l'altra parte passa direttamente nell'area 
dell'aria di smaltimento dove si mescola 
all'aria proveniente dai locali dell'aria di 
scarico. In questa modalità si aziona la 
ventola aria esterna con un numero di giri 
superiore aumentando sensibilmente il 
flusso dell'aria. La portata in volume dell'aria 
ai locali dell'aria di alimentazione rimane 
costante, mentre il flusso d'aria attraverso 
lo scambiatore di calore (vedere il capitolo 
14.1.1, punto 9 della grafica) nell'aria di smal-
timento presenta una potenza sufficiente ad 
alimentare entrambi i circuiti delle pompe di 
calore. Le valvole dell'aria (vedere il capitolo 
14.1.1, punto 9 della grafica) e (vedere il 
capitolo 14.1.1, punto 11 della grafica) sono 
sottoposte ad una regolazione continua per 
garantire la portata dell'aria di alimentazione 
desiderata.
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14.2.2 �Scambiatore di calore sotterraneo Grazie all'allacciamento di uno scambiatore 
di calore sotterraneo all'impianto di ventila-
zione è possibile realizzare una protezione 
antigelo molto efficiente. 
 
Per la realizzazione di uno scambiatore 
di calore sotterraneo è necessario pre-
stare attenzione alle indicazioni riportate 
di seguito. 
•	La posa nel terreno è possibile con tubi 

impermeabili a profondità prive di forma-
zioni di ghiaccio tenendo conto delle pos-
sibilità di pulizia dell'impianto.

•	È necessario rispettare le direttive di rea-
lizzazione del produttore.

•	È necessario prevedere uno scarico della 
condensa.

•	Con il passaggio della conduttura dell'a-
ria attraverso la parete esterna è neces-
sario prestare attenzione ad una tenuta 
ermetica efficace rispetto alle infiltrazioni 
d'umidità.

•	Per evitare i danni del ghiaccio, è neces-
sario rispettare durante la posa un'ade-
guata distanza da altri moduli, come ad 
esempio condutture dell'acqua, fonda-
menta, ecc.

•	In presenza di un terreno contaminato da 
sostanze tossiche, è necessario rinun-
ciare allo scambiatore di calore sotter-
raneo.

•	Gli scambiatori di calore sotterranei 
devono essere pianificati e realizzati con 
cura tenendo conto della loro efficienza 
energetica e della purezza dell'aria. 

Il pericolo di formazione di ghiac-
cio sullo scambiatore di calore 
sul lato dell'aria di smaltimento 

è presente nei mesi invernali con le gelate 
modeste e pesanti, a seconda della tem-
peratura dell'aria di scarico e dell'umidità 
dell'aria. In presenza di basse temperature 
dell'aria esterna, è necessario proteggere lo 

scambiatore di calore con misure adeguate 
contro la formazione di ghiaccio.Per con-
sentire il monitoraggio dello sbrinamento 
dello scambiatore di calore si possono 
utilizzare diversi sistemi. Le eventuali stra-
tegie di protezione contro la formazione di 
ghiaccio sono riportate di seguito.

14.2 �POSSIBILITÀ DI PROTEZIONE ANTI-
GELO

14.2.1 �Regolazione del riscaldamento 	
preliminare del gas caldo

Gli apparecchi combinati con pompa di 
calore dispongono di serie di una regola-
zione del riscaldamento preliminare del gas 
caldo che si trova immediatamente a monte 
dell'ingresso dell'aria pulita nello scam-
biatore a controcorrente. Un sensore ter-
mico tra la regolazione del riscaldamento 
preliminare del gas caldo e lo scambia-
tore a controcorrente monitora la tempera-
tura dell'aria pulita in ingresso. Se questa 
temperatura è inferiore alla temperatura 
minima definita, alla regolazione del riscal-

damento preliminare viene fornito il gas 
caldo proveniente dal circuito di riscalda-
mento della pompa di calore eseguendo un 
preriscaldamento dell'aria pulita. 
 

Il preriscaldamento dell'aria 
pulita attraverso la pompa di 
calore riduce la potenza di riscal-

damento disponibile per l'aria di alimen-
tazione. È necessario applicare l'energia 
calorifica mancante attraverso un riscalda-
mento aggiuntivo esterno. 

IT FUNCTIONAL DIAGRAM PKOM4 CLASSIC 
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IT FUNCTIONAL DIAGRAM PKOM4 TREND 

dp dp 

M 

M 

M 

dp 1 2 3 7 6 5 4 

13 12 

11 
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15 19 

10 

14 

18 
16 17 

8 

Aria esterna / ODA 

Aria di espulsione / EHA 

Circuito della pompa di calore ventilazione 
(riscaldamento e raffreddamento (RR) 

Aria di mandata / SUP 

Aria di ripresa / ETA 

  1 Filtro ODA ISO ePM1 55% 
  2 Ventola aria esterna 
  3 �Regolazione del riscaldamento preliminare per 

l‘aria esterna
  4 Misurazione della quantità d‘aria di ripresa 
  5 Filtro ETA ISO ePM10 75% 
  6 Ventola aria di ripresa 
  7 Valvola bypass con motore di regolazione 
  8 Scambiatore di calore a corrente contraria 
  9 Valvola ODA/EHA con motore di regolazione
10 Scambiatore di calore nell‘aria di espulsione 
11 Valvola ODA/SUP con motore di regolazione 

12 Scambiatore di calore nell‘aria di mandata 
13 Misurazione della quantità d‘aria di mandata 
14 Compressore con inverter (circuito RR)
15 Valvola di selezione a 4 vie (circuito RR) 
16 �Valvola regolatrice regolazione del riscaldamento 

preliminare (circuito RR) 17 Valvola elettroma-
gnetica scongelamento (circuito RR)

18 Valvola d’espansione riscaldamento (circuito RR) 
19 Valvola d’espansione raffreddamento (circuito RR) 

RR = �Circuito dell’aria di mandata (riscaldamento / 
raffreddamento)

14.1.2 Diagramma funzionale PKOM4 trend
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14.3 �REGOLAZIONE DEL  
RISCALDAMENTO ELETTRICA 
ESTERNA 

La regolazione del riscaldamento elettrico 
viene integrata nel canale dell'aria di ali-
mentazione immediatamente a valle dalla 
pompa di calore. Se in modalità riscalda-
mento non si raggiunge la temperatura 
dell'aria di alimentazione necessaria gra-
zie alla pompa di calore, la regolazione 
del riscaldamento elettrico si attiva in 
modo automatico. Con questa soluzione la 
potenza calorifica viene regolata in modo 
continuo fino ad una potenza di riscalda-
mento massima di 1.200 Watt (maggiore 
potenza di riscaldamento su richiesta). 
Per questa funzione aggiuntiva è necessa-

rio installare un sensore termico esterno a 
valle della regolazione del riscaldamento 
elettrico nella conduttura d'aria e stabilire il 
collegamento nella scheda principale. 

In [Impostazioni] > [Funzioni aggiuntive] 
è necessario attivare la regolazione del 
riscaldamento elettrico (regolazione del 
riscaldamento del canale).  

 
Rispettare i carichi elettrici mas-
simi. È necessario garantire un'a-

limentazione separata e isolata delle rego-
lazioni del riscaldamento elettrico.

Figure - Configurazione unità di comando

Impostazioni

Programmas orario

Portate d‘aria

Data e Ora

Lingua

Funzione supplementari

Realizzazione dei 
ponticelli 
obbligatoria 

Al
im
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zi
on

e 
di

 t
en

si
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e 
es

te
rn

a 

Figura - Collegamento elettrico nella scheda principale

Impostazioni funzione supplementari

Condotto AccessoSpento

Figura - Situazione d'installazione
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Il modulo del circuito di riscaldamento con-
sente di stabilire l'allacciamento di un pic-
colo circuito di riscaldamento alimentato ad 
acqua (ad esempio riscaldamento a pavi-
mento in bagno, scaldasalviette, ecc.) fino 
ad un assorbimento termico massimo di 
300 Watt. Il modulo si collega alla regola-
zione del calore dell'accumulatore d'ac-
qua per usi industriali. Il sensore termico 
ambiente registra la temperatura ambiente 
nell'ambiente in cui è installato il circuito 
di riscaldamento. Per questo locale è pos-
sibile predefinire un proprio valore nomi-
nale della temperatura dall'apparecchio di 
comando. 

In alternativa, grazie a questa funzione, è 
possibile attivare anche un riscaldamento 
aggiuntivo elettrico (pannello IR, riscalda-
mento a pavimento elettrico, radiatore elet-
trico, ecc.) attraverso un relè esterno al 
posto del circuito di riscaldamento.  
 

In [Impostazioni] > [Funzioni 
aggiuntive] è necessario attivare il 
circuito di riscaldamento.  

 
Rispettare i carichi elettrici massimi. È 
necessario garantire un'alimentazione 
separata e isolata dei radiatori elettrici.

14.4 CIRCUITO DI RISCALDAMENTO

Figura - Situazione d'installazione Figura - Configurazione unità di comando
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Figura - Collegamento elettrico nella scheda principale

Colore Bianco

Modello NTC 10 kOhm

Segnale guida 0-10 V

Dimensioni (L x H x P) 85 x 85 x 35 mm

Impostazioni

Programmas orario

Portate d‘aria

Data e Ora

Lingua

Funzione supplementari

Impostazioni funzione supplementari

Circ. di riscald. AccessoSpento

Pompa
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14.5 ENERGIA TERMICA SOLARE La regolazione del riscaldamento dell'ac-
cumulatore d'acqua calda presenta una 
superficie di 0,8m² e consente il collega-
mento di un impianto solare e, di conse-
guenza, un'altra fonte d'energia rinnovabile. 
Si consiglia di dimensionare il campo col-
lettori in modo adeguato a garantire un fun-
zionamento ottimale. La regolazione solare 
risulta già integrata nell'apparecchio com-

binato con pompa di calore. Nella scheda 
principale si stabilisce un collegamento 
diretto del sensore del collettore e della 
pompa solare. La regolazione della pompa 
è possibile attraverso un segnale da 0-10 V.  
 
In [Impostazioni] > [Funzioni aggiuntive] è 
anche necessario attivare il circuito solare. 

Figura - Situazione d'installazione Figura - Configurazione unità di comando
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Figura - Collegamento elettrico nella scheda principale

14.6 �REGOLAZIONE DELLE PORTATE 
DELL'ARIA IN BASE ALLE  
NECESSITÀ 

È possibile stabilire la portata in volume 
dell'aria in modo manuale o attraverso un 
programma a tempo. Vedere il capitolo 8, 
punto 8.1.4, pagina 15. 

In alternativa, per la regolazione in base 
alle necessità, è anche possibile utilizzare 
fino ad un massimo di due diversi sensori.

14.6.1 Sensore di CO
2

In linea di massima le portate in volume 
dell'aria vengono definite attraverso i valori 
selezionati nel programma a tempo o in 
modo manuale. Se si configura un sensore 
di CO

2
 attraverso il data logger, si incremen-

tano in modo automatico le portate d'a-
ria non appena si supera il valore soglia di 
CO

2
 preimpostato (impostazione di fabbrica 

1000 ppm).
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Segnale guida 0-10 V

Dimensioni (L x H x P) 85 x 85 x 35 mm

14.6.2 Sensore d'umidità In linea di massima le portate in volume 
dell'aria vengono definite attraverso i valori 
selezionati nel programma a tempo o in 
modo manuale. Se si configura un sen-
sore dell'umidità attraverso il data log-
ger, le portate d'aria vengono aumentate in 
modo automatico al superamento dell'u-

midità relativa massima preimpostata. Se 
invece si scende al di sotto dell'umidità 
relativa minima preimpostata, le portate 
d'aria subiscono una riduzione automa-
tica.  L'impostazione di fabbrica è min. 30%, 
max. 60%.

Figura - Collegamento elettrico nella scheda principale
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14.6.3 �Funzione aggiuntiva tramite 
contatto E1

A seconda della configurazione delle appa-
recchiature realizzata dal tecnico / dall'in-
stallatore durante l'attivazione, è possibile 
assegnare le funzioni riportate di seguito 
all'ingresso digitale E1. 
 
Esterno OFF 
Questa configurazione consente la disat-
tivazione dell'apparecchio combinato con 
pompa di calore aprendo un contatto CN, 
come ad esempio attraverso una centra-
lina di segnalazione incendi, un presso-
stato, ecc. 
 
Modalità ECO 
La modalità ECO consente un consumo 
elettrico superiore dell'impianto fotovol-
taico. Questa modalità si attiva attraverso 
un segnale d'ingresso digitale proveniente 
direttamente dall'inverter o da un sistema 
di gestione dell'energia.  
Il valore nominale dell'acqua calda viene 
aumentato fino a raggiungere un livello 

superiore (impostazione di fabbrica 75 °C). 
Questo significa che la portata in eccesso 
viene conservata sotto forma di calore 
nell'accumulatore d'acqua calda. La pompa 
di calore riscalda l'acqua calda fino a rag-
giungere il valore massimo di 55 °C, mentre 
il riscaldatore ad immersione elettrico si fa 
carico del riscaldamento residuo. 
 
È possibile, come opzione aggiuntiva, abili-
tare il raffreddamento attivo solo in moda-
lità Eco. Questo significa che il raffredda-
mento con la pompa di calore è possibile 
solo con la presenza di energia in eccesso. 
 
Ventilazione ad impulsi 
Per questa funzione è necessario un pul-
sante con cui inviare al contatto E1 un 
impulso di avvio della ventilazione ad 
impulsi. L'apparecchio combinato con 
pompa di calore funziona al livello di ven-
tilazione 4 per il lasso di tempo predefinito 
(impostazione di fabbrica 60 min.).

Figura - Collegamento elettrico nella scheda principale
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14.6.4 Gateway KNX Modbus / Gateway KNX consente il colle-
gamento dell'apparecchio combinato con 
pompa di calore PKOM4 ad un sistema 
bus KNX. In questo caso, il Gateway funge 
da collegamento tra entrambi i sistemi 
bus. Dispone di un'interfaccia RTU e TCP 
Modbus ed è sempre il dispositivo master 

in Modbus. Invece, sul lato KNX, si comporta 
come un comune apparecchio KNX TP-1. In 
questo modo un sistema KNX effettua un 
controllo centralizzato e un monitoraggio 
dell'apparecchio di ventilazione. La configu-
razione è possibile attraverso IP o la porta 
USB del gateway.

+

-
KNX

+

-

PE

SELV  24V AC/DC

B(-)
A(+)
GND

GND

M1
B(-) A(+)

3 2 1

Figura - Collegamento elettrico nella scheda principale

14.7 �GESTIONE SEMPLICE CON APP 
PICHLER E PICHLER CONNECT

Semplicità d'uso - Grazie all'App per smart 
phone gratuita e dedicata ad Android e iOS 
è possibile gestire in loco o in mobilità l'ap-
parecchio combinato con pompa di calore 
in modo semplice.

Sicurezza del funzionamento - In presenza 
di eventuali malfunzionamenti l'accesso 
remoto consente risposte al servizio di 
assistenza tecnica ai clienti Pichler a fronte 
di costi contenuti.

14.8 �ACCESSO REMOTO / PICHLER 
CONNECT

connect.

Un perno da rimuovere è applicato alle 
porte LAN.  Non appena si rimuove 
quest'ultimo e si stabilisce una connessio-
ne Internet cablata, si passa dal consenso 
alla dichiarazione in materia di privacy 
corrente (vedere: http://www.pichlerluft.
at/datenschutz.html).

14.9 �TUTELA DELLA PRIVACY

www.pichlerluft.at/

datenschutz.html

www.pichlerluft.at/

data-privacy-statement.html
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15. Manutenzione e pulizia

Per le operazioni di pulizia o 
manutenzione svolte sull'appa-
recchio combinato con pompa di 

calore è sempre necessario escludere la 
tensione dall'apparecchio. 
 
All'apertura e alla rimozione delle viti del 
coperchio anteriore o dei rivestimenti è ne-
cessario eseguire le operazioni prestando 
la massima attenzione e nel rispetto delle 
indicazioni di sicurezza e pericolo. 
 
Per eliminare lo sporco e la polvere è 
necessario utilizzare, per quanto possibile, 

un aspirapolvere. La pulizia applicando una 
grande forza o utilizzando l'aria compressa 
può provocare danni ai moduli e alle super-
fici. Non è consentito l'impiego di detergenti 
aggressivi o solventi. 
 
I moduli elettrici non devono venire a con-
tatto con l'umidità. 
 
Per tutte le operazioni elettriche è neces-
sario rispettare la disposizione di sicurezza 
del punto 5.2, ed in particolare il punto 5.4 
relativo alle operazioni elettriche di collega-
mento.

15.1 �CHECK LIST DELLE OPERAZIONI DI 
MANUTENZIONE 
 

OGGETTO ATTIVITÀ INTERVALLO RESPONSABILE

Manutenzione del filtro
Controllo / Sostitu-
zione

2-3 volte circa all'anno
Utente / Personale 
specializzato

Scambiatore di calore a corrente 
contraria

Controllo / Pulizia Ogni anno
Personale specia-
lizzato

Ventole Controllo / Pulizia Ogni anno
Personale specia-
lizzato

Scambiatore di calore Vaschette 
della condensa

Controllo / Pulizia Ogni anno
Personale specia-
lizzato

Ciclo del freddo Ispezione Ogni anno1) (consigliato)
Personale specia-
lizzato

Accumulatore d'acqua per usi 
industriali - Anodo anticorrosione 
per apparecchi PKOM4 fino al 
numero di serie F2207XXXX

Controllo / Sostitu-
zione

A seconda della qualità 
dell'acqua 

Personale specia-
lizzato

1) Ai sensi della normativa UE 517/2014 non è necessario un controllo della tenuta ermetica periodico del 
circuito del freddo con una quantità < 5 di CO

2
 equivalente. GWP per 134a: 1.430

Personale qualificato - Attivazione

15.2 �CONTROLLO E PULIZIA DELLO 
SCAMBIATORE DI CALORE A COR-
RENTE CONTRARIA

Per la manutenzione periodica dei filtri 
dell'aria, di solito si formano solo incrosta-
zioni di sporco estremamente ridotte dello 
scambiatore di calore a corrente contraria. 

•	Rimuovere il rivestimento anteriore. Per 
questa operazione allentare le viti di sicu-
rezza.

•	Smontare la lamiera ermetica.

•	Per la pulizia dello scambiatore di calore 
a corrente contraria, estrarre quest'ultimo 
dal supporto con cautela con il nastro 
dell'impugnatura.

•	La pulizia è successivamente possibile 
solo con il risciacquo con acqua tiepida. 

Non è consentito in nessun caso 
utilizzare detergenti aggressivi. 
Il trattamento con aria com-

pressa può danneggiare lo scambiatore 
di calore. 

•	 �Dopo l'asciugatura dello scambiatore di 
calore a corrente contraria, è possibile 
inserirlo nuovamente prestando atten-
zione. 

Prestare attenzione alla sede 
corretta del profilo di tenuta.

Figura - Lamiera ermetica

Figura - Scambiatore di calore a corrente contraria
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15.3 �CONTROLLO E PULIZIA DELLE 
VENTOLE

La pulizia può essere necessaria a seconda 
del livello delle incrostazioni di sporco 
presenti. 
 
Le operazioni di manutenzione e pulizia si 
limitano esclusivamente all'alloggiamento 
della ventola e alla girante.  
 
Per consentire la pulizia della girante è 
necessario utilizzare una spazzola morbida. 
È possibile pulire l'alloggiamento della 
ventola con un aspirapolvere. 
 

Un'apertura dell'alloggiamento e 
le operazioni sui moduli elettri-
ci all'interno del motore sono 

consentite esclusivamente al produttore 
del produttore. In presenza di un eventuale 
difetto della ventola è necessario sostituirla 
con una nuova originale. 
 

È tassativamente obbligatorio 
evitare eventuali danni alle pale 
della ventola. Non è consentito 

rimuovere o danneggiare i contrappesi 
disponibili dato che, in caso contrario, si 
possono presentare elevate emissioni 
acustiche ed eventuali vibrazioni durante il 
funzionamento della girante.

15.4 �CONTROLLO E PULIZIA DELLO 
SCAMBIATORE DI CALORE E DELLE 
VASCHETTE DELLA CONDENSA 
 

Per la pulizia degli scambiatori di calore 
nell'aria di alimentazione e nell'aria di 
smaltimento utilizzare soltanto acqua 
tiepida. 

Prestare attenzione ad impedire 
il contatto tra acqua e i moduli 
elettrici, come ad esempio valvole 

d'espansione, valvole elettromagnetiche ed 
inverter. Non è consentito in nessun caso 
utilizzare detergenti aggressivi. Il tratta-
mento con aria compressa può danneggia-
re lo scambiatore di calore. 
 
Per la pulizia delle vaschette della conden-
sa si consiglia di utilizzare un panno umido, 
se possibile.

Figura - Scambiatore di calore e vaschette della 
condensa
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15.5 �CONTROLLO E PULIZIA DEGLI  
SCARICHI DELLA CONDENSA 
 

Per un funzionamento dell'impianto in sicu-
rezza, è obbligatorio assicurare una per-
fetta operatività delle condotte di scarico 
della condensa e dei rispettivi componenti. 
È necessario controllare il funzionamento 
ad intervalli regolari. È necessario rimuo-

vere gli eventuali depositi o gli intasamenti 
nella condotta di scarico o nel sifone.

La pulizia dei tubi flessibili di scarico della 
condensa è possibile solo con il risciacquo 
con acqua tiepida.

Scarico condensa
Aria di smaltimento

Scarico condensa
Aria di alimentazione

Una volta completate le operazioni di puli-
zia, è necessario eseguire con acqua una 
verifica del funzionamento dello scarico 
della condensa. Per questa operazione è 
necessario riempire la vaschetta della con-
densa con una quantità d'acqua adeguata. 
Durante questa operazione è necessario 
prestare attenzione a consentire all'acqua 
versata di finire in modo sicuro nello sca-

rico attraverso l'apposita condotta. È neces-
sario prestare attenzione ad una realizza-
zione impermeabile.  
 
Per contrastare in modo efficace la for-
mazione di odori e le perdite, è necessario 
riempire il pozzetto intercettatore (sifone) 
con acqua prima della riattivazione dell'im-
pianto.

15.6 �ISPEZIONE DEL CIRCUITO DEL 
CIRCUITO DEL FREDDO

Il circuito del freddo della pompa di calore è 
attivo e non richiede manutenzione. Tuttavia 
si consiglia di far verificare il perfetto fun-

zionamento dell'apparecchio da parte del 
personale specializzato certificato ad inter-
valli regolari nell'ambito di un'ispezione. 

Figura - Scarico condensa PKOM4 classic (versione a destra)

15.6.1 �Conformità della legge in materia 
di impianti di raffreddamento e 
normativa (UE) 517/2014

Circuito 
WP

Refrige-
rante

Peso da 
pieno [kg]

GWP
Valore eq. 

CO2 [t]

Potenza 
calorifica 

[kW]
to/tk [°C] PS [bar]1)

Num. 1 R134a 1,0 1430 1,43 1,3 -5 / 35 26

Num. 2 R134a 1,0 1430 1,43 1,3 -5 / 35 26

In conformità alla normativa (UE) 517/2014 l'apparecchio è a tenuta ermetica.

1)PS [bar]: massima pressione d'esercizio

15.6.2 �Conformità della legge in materia 
di monitoraggio delle apparec-
chiature a pressione DGÜW-V

Circuito 
WP

Gruppo 
fluido

Prodotto massimo in 
pressione/litro nell'ap-

parecchio
Potenziale di rischio

Responsabile della 
prova di funzionamento

Num. 1 2 18,2 NP (basso) Tecnico qualificato

Num. 2 2 23,4 NP (basso) Tecnico qualificato

15.6.3 �Conformità della legge (CE) 
1005/2009 e della normativa (UE) 
517/2014

Circuito 
WP

Presenza di gas fluorurato 
ad effetto serra contempla-

to dal protocollo di Kyoto

Presenza di un sistema di 
rilevamento delle perdite 

adeguato

È necessario controllare 
periodicamente la tenuta 

ermetica dell'apparecchio.

Num. 1 Sì No Non valido 1)

Num. 2 Sì No Non valido 1)

1) Vedere pagina 40.
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15.7 �CONTROLLO E PULIZIA  
DELL'ACCUMULATORE D'ACQUA 
PER USI INDUSTRIALI - ANODO 
AL MAGNESIO

L'anodo in magnesio utilizzato come prote-
zione dalla corrosione catodica rappresenta 
ai sensi di DIN 4753 un meccanismo di pro-
tezione minima per le imperfezioni della 
smaltatura. In questo modo si garantisce la 
protezione dell'accumulatore d'acqua calda 
contro la corrosione. Un anodo al magne-
sio esausto può provocare danni da corro-
sione precoci. Se l'anodo risulta usurato per 
oltre i 2/3, è necessario procedere imme-
diatamente alla sua sostituzione. Si consi-
glia di eseguire il primo controllo al mas-
simo a distanza di due anni d'esercizio e in 
seguito ogni anno. 
 
È possibile stabilire lo stato dell'anodo di 
protezione al magnesio, una volta istallato 
e con l'accumulatore riempito, misurando 
la corrente di protezione. Per questa ope-
razione si scollega il cavo di messa a terra 
sull'accumulatore e si misura la corrente 
di protezione con un tester per anodi o un 
amperometro. In presenza di una corrente 
di protezione inferiore a 0,3 mA, è necessa-
rio estrarre l'anodo e verificarne l'erosione.  
 

È tassativamente necessario 
applicare il cavo di messa a terra 
nuovamente all'accumulatore 

dopo la misurazione. L'acqua potabile deve 
presentare una conduttività minima di 100 
μS/cm. In caso di sostituzione, è necessa-
rio tenere in considerazione i collegamenti 
elettrici presenti.

Anodo al magnesio*:
per apparecchi PKOM4 fino al numero di 
serie F2207XXXX...

Anodo per corrente esterna in titanio:
Gli apparecchi a partire dal numero di serie 
F2207XXXX...
sono realizzati con un anodo elettrolitico in 
titanio che non richiede manutenzione.
  Questo componente è sottoposto ad un 
monitoraggio elettronico. In questo modo, 
viene visualizzato un messaggio sull‘unità 
di controllo o nell‘app Connect di Pichler in 
caso di eventuali differenze.

Anodo al magnesio

Riscaldatore ad 
immersione elettrico 
con limitatore termico 
di sicurezza (92 °C)
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15.8 �CHECK LIST DELLA MANUTEN-
ZIONE

La richiesta di garanzia è valida solo in 
abbinamento alle attività di manuten-
zione svolte in modo dimostrabile. 
 
 

Per la documentazione delle opera-
zioni di manutenzione, è necessario 
compilare la presente tabella dopo 
l'esecuzione delle operazioni svolte 
sull'impianto.

Responsabile dell'attivazione dell'impianto Data

Timbro della ditta / firma

Cod. Operazioni di manutenzione (ad esempio sostituzione del filtro)
Responsabile dell'esecuzione 
(firma)

Data

1

2

3

4

5

6

7



ISTRUZIONI PER L'USO E IL MONTAGGIO DELL'APPARECCHIO COMBINATO CON POMPA DI CALORE PKOM4					             PAGINA 45

U
TE

N
TE

IN
D

IC
A

ZI
O

N
I G

EN
ER

A
LI

P
ER

S
O

N
A

LE
 S

P
EC

IA
LI

ZZ
AT

O

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17
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15.9 ELENCO PARAMETRI 

ID Parametro Unità Fabbrica Regolazione Nota

A01 Modalità - 0
0 = OFF / 1 = Estate / 2 = Inverno / 3 = 
Automatico

A02 Smorzamento temperatura esterna % 60

A03 Limite di riscaldamento °C 14
Abilitazione del riscaldamento assente oltre 
questo limite

A04 Isteresi K 2

A05 Tipo di apparecchio - 0 / 1 0 = trend / 1 = classic

A06 Isteresi d'attivazione del raffreddamento K 1

A07 Isteresi d'attivazione del riscaldamento K 0,5

A08 Isteresi di disattivazione del riscaldamento K 0,5

A09 Abilitazione raffreddamento attivo - 0 0 = No / 1 = Sì

A10 Valore nominale dell'ambiente sistema di controllo superiore °C 22

A11 Valore nominale dell'ambiente modalità raffreddamento °C 26

A12 Valore nominale dell'ambiente modalità normale °C 22

A13 Valore nominale dell'ambiente modalità di riduzione °C 20

A14 Valore nominale dell'ambiente ferie °C 18

A15 Valore nominale dell'ambiente antigelo °C 15

A16 Sensore termico ambiente - 0 0 = Display / 1 = Sensore ambiente

A17 Sensore ambiente - 0 0 = Con A16 / 1 = Sensore dell'aria di scarico

A18 Regolazione in base alle necessità - 0
0 = No / 1 = Con gestione CO2 / 2 = Con 
gestione RF / 3 = Con gestione CO2 e RF

B11
Temperatura dell'aria pulita min. per l'abilitazione del raffred-
damento attivo

°C 25
Abilitazione del raffreddamento assente al di 
sotto di questo limite

C08 Portata d'aria livello di ventilazione 1 (AdA) m³/h 85

C09 Portata d'aria livello di ventilazione 2 (AdA) m³/h 120

C10 Portata d'aria livello di ventilazione 3 (AdA) m³/h 160

C11 Portata d'aria livello di ventilazione 4 (AdA) m³/h 200

C12 Aria di scarico bilanciamento % 0 Compensazione AdS con AdA

D02 Temperatura aria d'alimentazione min. del raffreddamento °C 15

D05 Temperatura aria d'alimentazione max. del riscaldamento °C 40

E07 Portata d'aria di alimentazione in modalità sbrinamento % 40

F01 VHR temperatura dell'aria pulita a monte di WRG °C -8 / -3
Scambiatore a entalpia / Scambiatore stan-
dard in dotazione

G01 Temperatura dell'aria pulita min. bypass °C 12
Modalità bypass impossibile al di sotto del 
limite

J01 Valore soglia della concentrazione di CO2 ppm 1000 Riscaldamento portata d'aria

J02 Umidità relativa alta % 70 Riscaldamento portata d'aria

J03 Umidità relativa bassa % 30 Riduzione portata d'aria

V01 Funzione aggiuntiva - 0

0 = Assente / 1 = Impianto solare / 2 = 
Circuito di riscaldamento / 3 = Regolazione 
del riscaldamento del canale / 4 = Circuito di 
riscaldamento e regolazione del riscalda-
mento del canale
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V02
Temperatura dell'accumulatore min. abilitazione del circuito 
di riscaldamento

°C 35

V03 Isteresi del circuito di riscaldamento K 0,5

V04 Valore nominale circuito di riscaldamento °C 23

V05 Isteresi solare K 5

V06 Temperatura dell'accumulatore max. solare °C 80

V07 Delta T collettore solare per l'accumulatore K 10

V13 Regolazione del riscaldamento del canale ritardo Sec. 1800

W01 Acqua calda temperatura nominale °C 50

W02 Temperatura dell'acqua calda con pompa di calore °C 55

W03 Temperatura dell'acqua calda con EHP °C 65

W04 Acqua calda nominale tariffa ECO °C 65 Smart Grid contatto E1

W05 Abilitazione EHP (riscaldamento elettrico) - 0 0=OFF / 1=ON

W08 Isteresi EHP   °C 10 Riferimento: accumulatore al centro

W09 Temperatura dell'accumulatore min. EHP ON °C 40 Riferimento: accumulatore al centro

W10 Isteresi pompa di calore K 7 Riferimento: accumulatore in basso

W11 Delta T al centro - in basso K 7 Ritardo avvio pompa di calore

W12 Funzione di protezione dalla legionella - 0 0=OFF / 1=ON

W13 Intervallo di protezione dalla legionella Giorni 14

Y2 Durata utile del filtro Mesi 4 Intervallo di sostituzione dei filtri
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Cod. 
errore

Messaggio d'errore Significato Ricerca dei guasti Risoluzione

0 Anodo elettrolitico
Guasto dell’anodo  
elettrolitico

Controllare il morsetto K12 sulla scheda della 
pompa di calore N3

Ripristinare i contatti dei morsetti

Controllare il morsetto X1 sulla scheda dell’an-
odo N4

Ripristinare i contatti dei morsetti

Controllare il morsetto D1 sulla scheda della 
pompa di calore N3

Ripristinare i contatti dei morsetti

Controllare il morsetto X2 sulla scheda dell’an-
odo N4

Ripristinare il collegamento dei cavi

Controllare il morsetto X4 sulla scheda dell’an-
odo N4

Ripristinare il collegamento dei cavi

Controllare il cavo sull’anodo elettrolitico Ripristinare il collegamento dei cavi

Non è stato individuato nessun errore Contattare il servizio di assistenza tecnica

4 Errore valvola a 4 vie

La potenza refrigerante o 
calorifera è troppo bassa.

Verificare le portate in volume dell'aria.
Sostituire i filtri incrostati dallo sporco, liberare i 
percorsi di ventilazione bloccati.

Controllare l'evaporatore nell'aria di smaltimento. Avviare lo sbrinamento manuale.

Il funzionamento della valvola 
a 4 vie non è corretto.

Controllare i morsetti 1 e 2 dal relè K11 sulla scheda 
della pompa di calore (N3).

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Verificare i collegamenti sulla bobina della valvola 
elettromagnetica (M12).

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo W64. Sostituire il cavo W64.

Misurare la tensione dai morsetti 1 e 2 del relè K11 
- 0 V in modalità riscaldamento / 230 V in modalità 
raffreddamento.

Sostituire la scheda della pompa di calore.

Controllare la bobina magnetica della valvola a 4 vie 
(M12) con uno strumento di misurazione: il valore 
della resistenza deve essere ~ 1,5 kOhm.

Sostituire la bobina della valvola elettromag-
netica.

Verificare l'eventuale congelamento dell'evaporatore. Avviare uno sbrinamento manuale.

Controllare i tubi flessibili di misurazione per la 
misurazione della pressione differenziale dal 
sensore di pressione P3 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Pulire i tubi flessibili di misurazione.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

5
T1 - Sensore dell'aria di 
alimentazione

Il sensore termico nell'aria di 
alimentazione risulta difettoso 
o il cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T1 sulla scheda di ventilazione 
N2.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

6 T2 - Sensore ambiente
Il sensore termico sul display 
è difettoso.

Controllare il display.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

7
T3 - Sensore dell'aria 
esterna 

Il sensore termico nell'aria 
esterna risulta difettoso o il 
cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T3 sulla scheda di ventilazione 
N2.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

8
T4 - Sensore dell'aria di 
smaltimento  

Il sensore termico nell'aria di 
smaltimento risulta difettoso o 
il cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T4 sulla scheda di ventilazione 
N2.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

15.10 DESCRIZIONE DEI MALFUNZIONAMENTI
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9
T5 - Sensore a monte 
di WT3

Il sensore termico a monte 
dello scambiatore di calore 
WT3 nell'aria di smaltimento è 
difettoso o il cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T5 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

10 T6 - Sensore T6 in WT3 

Il sensore termico nello scam-
biatore di calore WT3 nell'aria 
di smaltimento è difettoso o il 
cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T6 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

11
T7 - Sensore dell'aria di 
scarico 

Il sensore termico nell'aria di 
scarico risulta difettoso o il 
cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T7 sulla scheda di ventilazione 
N2.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

12

T8 - Sensore a valle 
di VHR 
 
 

Il sensore termico a valle della 
regolazione del riscaldamento 
preliminare nell'aria esterna 
risulta difettoso o il cavo è 
spezzato.

Controllare i morsetti T8 sulla scheda di ventilazione 
N2.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

13

T9 - Sensore solare 
/ KHR 
 

Il sensore termico sul col-
lettore solare o a valle della 
regolazione del riscaldamento 
del canale nell'aria di alimen-
tazione è difettoso o il cavo è 
spezzato.

Controllare i morsetti T9/1 e 2 con il sensore PT1000 
e i morsetti T9/2 e 3 con il sensore NTC sulla scheda 
principale N1.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1 per il sensore NTC e nella tabella 2 per 
il sensore PT1000.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

14
T10 - Sensore in WT2 
 
 

Il sensore termico nello scam-
biatore di calore WT2 nell'aria 
di alimentazione è difettoso o il 
cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T10 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

15

T12 - Sensore a monte 
di WT2 
 

Il sensore termico a monte 
dello scambiatore di calore 
WT2 nell'aria di alimentazione 
è difettoso o il cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T12 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

16

T13 - Sensore compres-
sore HK 
 
 

Il sensore termico gas caldo 
del compressore "Riscalda-
mento / Raffreddamento" 
risulta difettoso o il cavo è 
spezzato.

Controllare i morsetti T13 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

17

T21 - Sensore accumu-
latore al centro 
 
 

Il sensore termico al centro 
nell'accumulatore dell'acqua 
per usi industriali risulta difet-
toso o il cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T21 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.ATTENZIONE! È necessario 
sostituire i sensori T21 e T20 come un kit.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

18

T20 - Sensore accumu-
latore in basso 
 
 

Il sensore termico inferiore 
nell'accumulatore dell'acqua 
per usi industriali risulta difet-
toso o il cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T20 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.ATTENZIONE! È necessario 
sostituire i sensori T21 e T20 come un kit.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.
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19

T22 - Sensore compres-
sore BW 
 
 

Il sensore termico del 
compressore acqua per usi 
industriali per il gas caldo è 
difettoso o il cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T13 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

20

T30 - Sensore EV riscal-
damento 
 
 

Il sensore termico della 
condotta d'aspirazione del 
refrigerante in modalità 
riscaldamento risulta difettoso 
o il cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T30 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 2.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

21
T31 - Sensore EV BW 
 
 

Il sensore termico della 
condotta d'aspirazione del 
refrigerante in modalità acqua 
per usi industriali risulta difet-
toso o il cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T31 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 2.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

22

T32 - Sensore EV raf-
freddamento 
 
 

Il sensore termico della 
condotta d'aspirazione del 
refrigerante in modalità raf-
freddamento risulta difettoso o 
il cavo è spezzato.

Controllare i morsetti T30 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 2.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

23
T40 - Sensore ambiente 
 

Il sensore termico ambiente 
T40 risulta difettoso o il cavo 
è spezzato.

Controllare i morsetti T40 sulla scheda principale N1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il sensore termico con uno strumento di 
misurazione: i valori della resistenza sono riportati 
nella tabella 1.

Sostituire il sensore.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

24

A1 - Trasmettitore di 
pressione HK 
 

Il trasmettitore di pressione 
nel circuito del freddo "Riscal-
damento / Raffreddamento" 
rileva una misurazione al di 
fuori del proprio intervallo 
o è difettoso o il cavo si è 
spezzato.

Controllare il connettore sul trasmettitore di pres-
sione B33.

Ripristinare il contatto con il connettore.

Controllare i morsetti A1 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo. Sostituire il cavo.

Controllare il trasmettitore di pressione B33. Sostituire il trasmettitore di pressione.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

25

A2 - Trasmettitore di 
pressione BW 
 
 

Il trasmettitore di pressione 
nel circuito del freddo "Riscal-
damento / Raffreddamento" 
rileva una misurazione al di 
fuori del proprio intervallo 
o è difettoso o il cavo si è 
spezzato.

Controllare il connettore sul trasmettitore di pres-
sione B33.

Ripristinare il contatto con il connettore.

Controllare i morsetti A1 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo. Sostituire il cavo.

Controllare il trasmettitore di pressione B33. Sostituire il trasmettitore di pressione.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.
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26

Alta pressione circuito 
del freddo BW 
 

È scattato l'interruttore 
dell'alta pressione nel circuito 
del freddo acqua per usi 
industriali. 

Controllare i morsetti E2 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il pressostato B35 con uno strumento 
di misurazione dai morsetti E2 sulla scheda della 
pompa di calore: morsetto E2/1 24 V DC, morsetto 
E2/2 24 V DC. ATTENZIONE! La pressione nel circuito 
del freddo BW deve essere inferiore a 20 bar.

Se la tensione è assente nel morsetto E2/2, 
sostituire la scheda della pompa di calore 
N3.Se la tensione è assente nel morsetto E2/1, 
proseguire la ricerca dei guasti in base ai punti 
riportati di seguito.

Controllare il collegamento al pressostato B35. Ripristinare il contatto.

Controllare il cavo. Sostituire il cavo.

Controllare il pressostato B35 con uno strumento di 
misurazione. Scollegare il connettore E2 dalla pompa 
di calore N3 e misurare la resistenza. In condizioni 
normali il pressostato deve garantire il passaggio 
(NC). ATTENZIONE! La pressione nel circuito del 
freddo BW deve essere inferiore a 20 bar.

Sostituire il pressostato.

Controllare il sensore termico accumulatore in basso come per l'errore 18.

Il refrigerante nel circuito del freddo BW è eccessivo.
Sottoporre il circuito del freddo ad aspirazione e 
riempirlo nuovamente con il refrigerante.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

27 Ventola ABL 
La ventola nell'aria di scarico 
non funziona o funziona ad un 
numero di giri errato.

Controllare i morsetti K2 (alimentazione di tensione) 
sulla scheda di ventilazione N2.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i morsetti U2 (segnali di controllo) sulla 
scheda di ventilazione N2.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il fusibile F4 (alimentazione di tensione a 
24 V DC) sulla scheda principale N1 (tabella 3).

Sostituire il fusibile.

Controllare l'alimentazione di tensione sulla scheda 
di ventilazione N2: è necessario misurare 230 V AC 
tra i morsetti K2/1 e K2/2. ATTENZIONE! Deve essere 
attivata la pompa di calore, deve essere selezionata 
la modalità automatica e devono essere azzerati tutti 
gli errori.

a) Controllare il fusibile F1 nella scheda di 
principale N1. 
b) Controllare i morsetti H2 nella scheda 
principale N1. 
c) Controllare i morsetti H4 nella scheda di 
ventilazione N2. 
d) Sostituire la scheda di ventilazione N.

Controllare la corsa libera e gli eventuali danni della 
ventola M2.

Sostituire le ventole.

Non è possibile individuare nessun errore.
a) Sostituire la scheda di ventilazione. 
b) Contattare il servizio di assistenza tecnica 
competente.

28 Ventola AE
La ventola nell'aria esterna 
non funziona o funziona ad un 
numero di giri errato.

Controllare i morsetti K1 (alimentazione di tensione) 
sulla scheda di ventilazione N2.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i morsetti U1 (segnali di controllo) sulla 
scheda di ventilazione N2.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il fusibile F4 (alimentazione di tensione a 
24 V DC) sulla scheda principale N1 (tabella 3).

Sostituire il fusibile.

Controllare l'alimentazione di tensione sulla scheda 
di ventilazione N2: è necessario misurare 230 V AC 
tra i morsetti K1/1 e K1/2. ATTENZIONE! Deve essere 
attivata la pompa di calore, deve essere selezionata 
la modalità automatica e devono essere azzerati tutti 
gli errori.

Sostituire la scheda di ventilazione N2.

Controllare la corsa libera e gli eventuali danni della 
ventola M1.

Sostituire le ventole.

Non è possibile individuare nessun errore.
a) Sostituire la scheda di ventilazione. 
b) Contattare il servizio di assistenza tecnica 
competente.
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29 Valvola AE - AdS 

La posizione delle lamelle 
dall'aria esterna / aria di 
smaltimento della valvola non 
è corretta.  

Controllare i morsetti U3 sulla scheda di ventilazione 
N2. 

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare la scorrevolezza dell'azionamento della 
valvola M4.

Sostituire l'azionamento della valvola M4.

Verificare la scorrevolezza della valvola a saraci-
nesca.

Sostituire la valvola a saracinesca.

Verificare di aver montato l'azionamento della 
valvola M4 in modo corretto. Dal display impostare 
l'impianto su "OFF" e attendere 5 minuti. La valvola a 
saracinesca deve essere chiusa.

Montare l'azionamento della valvola M4 sulla 
valvola a saracinesca chiusa.

Controllare il fusibile F4 (alimentazione di tensione a 
24 V DC) sulla scheda principale N1 (tabella 3).

Sostituire il fusibile.

Non è possibile individuare nessun errore.
a) Sostituire la scheda di ventilazione. 
b) Contattare il servizio di assistenza tecnica 
competente.

30 Valvola AE - AdA 

La posizione delle lamelle 
dall'aria esterna / aria di 
alimentazione della valvola 
non è corretta.  

Controllare i morsetti U3 sulla scheda di ventilazione 
N2. 

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare la scorrevolezza dell'azionamento della 
valvola M4.

Sostituire l'azionamento della valvola M4.

Verificare la scorrevolezza della valvola a saraci-
nesca.

Sostituire la valvola a saracinesca.

Verificare di aver montato l'azionamento della 
valvola M4 in modo corretto. Dal display impostare 
l'impianto su "OFF" e attendere 5 minuti. La valvola a 
saracinesca deve essere chiusa.

Montare l'azionamento della valvola M4 sulla 
valvola a saracinesca chiusa.

Controllare il fusibile F4 (alimentazione di tensione a 
24 V DC) sulla scheda principale N1 (tabella 3).

Sostituire il fusibile.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

31
Com. scheda di venti-
lazione

La comunicazione BUS tra la 
scheda principale e quella di 
ventilazione è errata. 

Controllare i morsetti M2 sulla scheda principale N1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i morsetti M4 sulla scheda di ventilazione 
N2.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo W61. Sostituire il cavo W61.

Controllare il fusibile F4 (alimentazione di tensione a 
24 V DC) sulla scheda principale N1 (tabella 3).

Sostituire il fusibile.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

32 Com. scheda WP
La comunicazione BUS tra 
la scheda principale e quella 
della pompa di calore è errata. 

Controllare i morsetti M3 sulla scheda principale N1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i morsetti M5 sulla scheda di ventilazione 
N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo W62. Sostituire il cavo W62.

Controllare il fusibile F4 (alimentazione di tensione a 
24 V DC) sulla scheda principale N1 (tabella 3).

Sostituire il fusibile.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

33 Com. comando
La comunicazione BUS tra il 
display e la scheda principale 
è errata.

Controllare i morsetti B1 sulla scheda principale N1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i morsetti sul display A1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo W2. Sostituire il cavo W2.

Controllare il fusibile F3 (alimentazione di tensione a 
24 V DC) sulla scheda principale N1 (tabella 3).

Sostituire il fusibile.

Non è possibile individuare nessun errore.
a) Sostituire il display. 
b) Contattare il servizio di assistenza tecnica 
competente.
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34
Misurazione della poten-
za compressore BW

La potenza elettrica rilevata 
della regolazione del compres-
sore "acqua per usi industriali" 
non è plausibile. 

Verificare l'eventuale funzionamento del compressore BW G1 se la pompa di calore è in funzione in 
modalità acqua per usi industriali.

Controllare i morsetti K10 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i morsetti sul condensatore di rifasa-
mento C1.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i morsetti sul compressore BW G1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i cavi. Sostituire i cavi.

Controllare il condensatore di rifasamento C1. Sostituire il condensatore di rifasamento C1.

Utilizzando il data logger verificare la visualizzazione 
della potenza durante il funzionamento del compres-
sore BW G1.

Sostituire la scheda principale N1.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

35
Misurazione della poten-
za compressore HK

La potenza elettrica rilevata 
della regolazione del compres-
sore "riscaldamento / raffred-
damento" non è plausibile.

Verificare l'eventuale funzionamento del compressore del circuito di riscaldamento se la pompa di 
calore è in funzione in modalità riscaldamento / raffreddamento.

Utilizzando il data logger verificare la visualizzazione 
della potenza durante il funzionamento del compres-
sore HK G2.

Sostituire la scheda principale N1.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

36
Misurazione della poten-
za schede

La potenza elettrica rilevata 
della regolazione non è 
plausibile.

Utilizzando il data logger verificare la visualizzazione 
della potenza durante il funzionamento della pompa 
di calore.

Sostituire la scheda principale N1.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

37 Comunicazione FU
La comunicazione BUS tra la 
scheda principale e l'inverter 
è errata.

Controllare il morsetto M6 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il morsetto del connettore sull'inverter T1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo W63. Sostituire il cavo W63.

Verificare di aver stabilito il collegamento bus in 
modalità riscaldamento / raffreddamento. Il LED sul 
morsetto M6 sulla scheda della pompa di calore N3 
lampeggia.

a) Sostituire la scheda della pompa di calore N3. 
b) Sostituire l'inverter T1.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

38
Errore temperatura 
max. FU

L'inverter è surriscaldato.
Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

39

Errore di avvio motore 
FU 
 

L'inverter non riesce ad 
avviare il compressore "riscal-
damento / raffreddamento".

Controllare il morsetto dall'inverter T1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo W54. Sostituire il cavo W54.

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Controllare il compressore HK G2. Sostituire il compressore HK G2.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

40

Errore 1 corrente del 
motore FU 
 

La corrente del motore è 
troppo elevata per un lasso di 
tempo di 4 minuti. 

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Controllare il compressore HK G2. Sostituire il compressore HK G2.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

41

Errore 2 corrente del 
motore FU 
 

1,25 volte la corrente motore 
nell'arco di 2 minuti

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Controllare il compressore HK G2. Sostituire il compressore HK G2.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

42

Errore 3 corrente del 
motore FU 
 

Il valore è 1,5 volte la corrente 
motore nell'arco di 1 minuto.

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Controllare il compressore HK G2. Sostituire il compressore HK G2.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

43

Errore 4 corrente del 
motore FU 
 

Il valore è 2 volte la corrente 
motore nell'arco di 10 secondi.

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Controllare il compressore HK G2. Sostituire il compressore HK G2.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.
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44
Errore corrente di corto-
circuito FU

È presente la corrente di 
cortocircuito nell'inverter. 

Controllare il morsetto dall'inverter T1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo W54. Sostituire il cavo W54.

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Controllare il compressore HK G2. Sostituire il compressore HK G2.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

45
Errore fasi motore FU 
 

La fase sul compressore è 
assente. 

Controllare il morsetto dall'inverter T1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo W54. Sostituire il cavo W54.

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Controllare il compressore HK G2. Sostituire il compressore HK G2.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

46
Errore arresto motore 
FU

Non è presente il numero di 
giri del compressore. 

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

47
Errore sistema di con-
trollo del motore FU

È presente un errore di 
sovratensione e sottotensione. 

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

48

Catena di sicurezza 
compressore HK 
 

È scattato l'interruttore 
dell'alta pressione nel circuito 
del freddo HK. Il compressore 
funziona al di fuori dei limiti 
d'esercizio.

Controllare la portata in volume dell'aria sul lato 
dell'aria di alimentazione come per gli errori 28 e 30.

Procedere alla risoluzione del guasto come per 
gli errori 28 e 30.

Controllare i morsetti sull'inverter T1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il collegamento sul pressostato B36. Ripristinare il contatto.

Controllare il cavo W65. Sostituire il cavo W65.

Controllare il pressostato B36 con uno strumento di 
misurazione. Scollegare i connettori sul pressostato 
B6 e misurare la resistenza. In condizioni normali il 
pressostato deve garantire il passaggio (NC). ATTEN-
ZIONE! La pressione nel circuito del freddo HK deve 
essere inferiore a 20 bar.

Sostituire il pressostato.

Il refrigerante nel circuito del freddo HK è eccessivo.
Sottoporre il circuito del freddo ad aspirazione e 
riempirlo nuovamente con il refrigerante.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

Controllare la portata in volume dell'aria sul lato dell'aria di alimentazione come per gli errori 28 e 30.

È scattato il termostato 
del surriscaldamento sul 
compressore riscaldamento / 
raffreddamento. Il compres-
sore funziona al di fuori dei 
limiti d'esercizio.

Controllare i morsetti sull'inverter T1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il collegamento sul termostato del 
surriscaldamento F4.

Ripristinare il contatto.

Controllare il cavo W65. Sostituire il cavo W65.

Controllare il pressostato B36 con uno strumento di 
misurazione. Scollegare i connettori sul termostato 
del surriscaldamento F4 e misurare la resistenza. In 
condizioni normali il pressostato deve disporre del 
passaggio (NC).

Sostituire il termostato del surriscaldamento 
F4.

Il refrigerante nel circuito del freddo HK è troppo 
scarso.

Eseguire la ricerca delle perdite e procedere 
alla risoluzione nel circuito del freddo HK.

La temperatura di evaporazione è troppo bassa nel 
circuito del freddo HK.

a) Verificare lo sbrinamento. 
b) Verificare la portata in volume dell'aria di 
scarico / di smaltimento.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

49
Modbus FU Heartbeat 
Error

La comunicazione BUS tra la 
scheda principale e l'inverter 
è errata.

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

50 Errore fatale FU
Si è verificato un errore fatale 
dell'inverter.

Controllare il morsetto H4 sulla scheda principale N1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i morsetti H5 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i morsetti sull'inverter T1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.
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51
Errore FU periodico 
 

Errore dell'inverter verificatosi 
3 volte nell'ultima ora

Controllare il morsetto M6 sulla scheda della pompa 
di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare i morsetti sull'inverter T1. Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare il cavo W63. Sostituire il cavo W63.

Verificare di aver stabilito il collegamento bus in 
modalità riscaldamento / raffreddamento. Il LED sul 
morsetto M6 sulla scheda della pompa di calore N3 
lampeggia.

a) Sostituire la scheda della pompa di calore N3. 
 
b) Sostituire l'inverter T1.

Controllare l'inverter T1. Sostituire l'inverter T1.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

52
Temperatura del com-
pressore HK elevata

La temperatura del gas 
caldo è troppo elevata nel 
compressore riscaldamento / 
raffreddamento. Il compres-
sore funziona al di fuori dei 
limiti d'esercizio.

Controllare la portata in volume dell'aria sul lato 
dell'aria di alimentazione come per gli errori 28 e 30.

Procedere alla risoluzione del guasto come per 
gli errori 28 e 30.

Controllare il sensore T13 come per l'errore 16.
Procedere alla risoluzione del guasto come per 
l'errore 16.

Il refrigerante nel circuito del freddo HK è troppo 
scarso.

Eseguire la ricerca delle perdite e procedere 
alla risoluzione nel circuito del freddo HK.

La temperatura di evaporazione è troppo bassa nel 
circuito del freddo HK.

a) Verificare lo sbrinamento. 
b) Verificare la portata in volume dell'aria di 
scarico / di smaltimento.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

53

Temperatura del com-
pressore BW elevata 
 

La temperatura del gas caldo 
nel compressore dell'acqua 
per usi industriali è troppo el-
evata. Il compressore funziona 
al di fuori dei limiti d'esercizio.

Controllare la portata in volume dell'aria sul lato dell'aria di smaltimento.

Controllare la valvola AE - AdS come per l'errore 29.

Procedere alla risoluzione del guasto come per il punto 29.

Controllare il sensore termico T21 accumulatore in basso come per l'errore 17.

Controllare il sensore termico T20 accumulatore in basso come per l'errore 18.

Controllare il sensore termico T22 accumulatore in basso come per l'errore 19.

Il refrigerante nel circuito del freddo BW è troppo 
scarso.

Eseguire la ricerca delle perdite e procedere 
alla risoluzione nel circuito del freddo BW.

La temperatura di evaporazione è troppo bassa nel 
circuito del freddo BW.

a) Verificare lo sbrinamento. 
b) Verificare la portata in volume dell'aria di 
scarico / di smaltimento.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

54
3 volte la temperatura 
del compressore BW

3 volte la temperatura del 
gas caldo nel compressore 
dell'acqua per usi industriali - 
Il compressore funziona al di 
fuori dei limiti d'esercizio.

Procedere alla ricerca e alla risoluzione del guasto come per l'errore 53.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

55

Temperatura del con-
densatore troppo alta 
 

La temperatura superficiale 
dello scambiatore di calore 
WT2 o WT3 è troppo elevata. 

Controllare la portata in volume dell'aria sul lato dell'aria di alimentazione come per gli errori 28 e 30.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.
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56
Tempo di sbrinamento 
superato

L'evaporatore non si è scon-
gelato completamente entro 
il lasso di tempo massimo 
consentito.

Ridurre la portata dell'aria di alimentazione in modalità sbrinamento.

Verificare la misurazione della pressione dif-
ferenziale P3 attraverso l'evaporatore.

a) Pulire i tubi flessibili di misurazione del 
ricevitore della pressione differenziale P3 
nella scheda della pompa di calore N3. 
 
b) Verificare il valore di P3.

La valvola elettromagnet-
ica M10 non si apre se il 
compressore HK funziona in 
modalità sbrinamento.

Controllare i morsetti K7 sulla scheda della 
pompa di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare la bobina della valvola elettromagnet-
ica M10 con un multimetro: scollegare il connet-
tore K7 e procedere alla misurazione. Effettuare 
la misurazione della resistenza dal cavo: il valore 
dovrebbe essere compreso tra 1100 e 1200 Ohm.

Sostituire la bobina della valvola elettro-
magnetica.

Controllare il relè K7 sulla scheda della pompa di 
calore N3: eseguire la misurazione della tensione 
sui morsetti K7/3 e K7/4; in modalità sbrinamen-
to si dovrebbero misurare 230 V AC.

Sostituire la scheda della pompa di calore 
N3.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

La valvola elettromagnet-
ica M11 non si apre se il 
compressore BW funziona in 
modalità sbrinamento.

Controllare i morsetti K8 sulla scheda della 
pompa di calore N3.

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare la bobina della valvola elettromagnet-
ica M11 con un multimetro: scollegare il connet-
tore K8 e procedere alla misurazione. Effettuare 
la misurazione della resistenza dal cavo: il valore 
dovrebbe essere compreso tra 1100 e 1200 Ohm.

Sostituire la bobina della valvola elettro-
magnetica.

Controllare il relè K8 sulla scheda della pompa di 
calore N3: eseguire la misurazione della tensione 
sui morsetti K8/1 e K8/2; in modalità sbrinamen-
to si dovrebbero misurare 230 V AC.

Sostituire la scheda della pompa di calore 
N3.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

57
Guasto bassa pressi-
one HK

L'evaporatore è ghiacciato. Procedere alla ricerca e alla risoluzione del guasto come per l'errore 56.

La portata in volume 
dell'aria attraverso l'evapo-
ratore è troppo bassa. 

Controllare la portata in volume dell'aria sul lato dell'aria di smaltimento.

Il refrigerante è insufficiente.
Il refrigerante nel circuito del freddo HK è troppo 
scarso.

Eseguire la ricerca delle perdite e procedere 
alla riparazione delle perdite nel circuito del 
freddo HK.

La valvola d'espansione EV2 
non si apre.

Controllare i morsetti EV2 sulla scheda della 
pompa di calore N3. 

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare l'azionamento della valvola d'espan-
sione M14.

Sostituire l'azionamento della valvola 
d'espansione.

Controllare la valvola d'espansione EV2. Sostituire la valvola d'espansione.

La valvola d'espansione EV3 
non si apre.

Controllare i morsetti EV3 sulla scheda della 
pompa di calore N3. 

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare l'azionamento della valvola d'espan-
sione M15.

Sostituire l'azionamento della valvola 
d'espansione.

Controllare la valvola d'espansione EV3. Sostituire la valvola d'espansione.

Non è possibile individuare nessun errore. Contattare il servizio di assistenza tecnica.

58
Guasto bassa pressi-
one BW

L'evaporatore è ghiacciato. Procedere alla ricerca e alla risoluzione del guasto come per l'errore 56.

La portata in volume 
dell'aria attraverso l'evapo-
ratore è troppo bassa. 

Controllare la portata in volume dell'aria sul lato dell'aria di smaltimento.

Il refrigerante è insufficiente.
Il refrigerante nel circuito del freddo BW è troppo 
scarso.

Eseguire la ricerca delle perdite e procedere 
alla riparazione delle perdite nel circuito del 
freddo BW.

La valvola d'espansione EV2 
non si apre.

Controllare i morsetti EV2 sulla scheda della 
pompa di calore N3. 

Ripristinare i contatti dei morsetti.

Controllare l'azionamento della valvola d'espan-
sione M14.

Sostituire l'azionamento della valvola d'es-
pansione M14.

Controllare la valvola d'espansione EV2. Sostituire la valvola d'espansione EV2.
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16. �Installazione / Funzionamento del software di servizio e degli  
aggiornamenti del firmware

Per la risoluzione degli errori è necessario 
collegare un computer portatile all'unità di 
comando attraverso il cavo micro-USB. 
 
Ulteriori informazioni sull'installazione / sul 
funzionamento del software di servizio e 

degli aggiornamenti del firmware vengono 
fornite ai partner certificati su richiesta. 
 
Numero verde del servizio di assistenza 
tecnica: +43 (0)463 32769-290
E-mail: service@pichlerluft.at

17. Pezzi di ricambio e accessori

Per le operazioni di sostituzio-
ne e le riparazioni è consentito 
installare esclusivamente i pezzi 

di ricambio originali. Solo utilizzando i pezzi 
di ricambio originali è possibile garantire il 
funzionamento in sicurezza dell'impianto.

17.1 COMANDI Descrizione Codice articolo

STANDARD: unità di comando TOUCH 08PKOM4TC2A

Sensore CO
2
 ambiente per montaggio sopra traccia 07RCO248330

Sensore umidità ambiente per montaggio sopra traccia 07RHF49360

Sensore temperatura ambiente per montaggio sopra traccia 07RTF49357

Cavo per unità di comando 40LG040340

17.2 COMPONENTI DI SISTEMA Descrizione Codice articolo

Modulo del circuito di riscaldamento PKOM4 08PKOM4HBK33

Set di supporto a parete per il modulo del circuito di riscaldamento 08PKOM4WHHBK33

Regolazione esterna del riscaldamento elettrico PKOM4, ø 160 mm, 1200 W 08CV16121MTXL

Sensore termico del canale con manicotto in metallo, NTC, 2 m di lunghezza 
del cavo

40LG041920

Canalizzazione a muro PKOM4, ø 160 mm 08PKOMMLA160

Canalizzazione a muro PKOM4, ø 200 mm 08PKOMMLA200

17.3 FILTRO DELL'ARIA Descrizione Codice articolo

Filtro ETA ISO ePM10 75% (aria di scarico), mezzo filtrante sintetico 40LG050280

Filtro ODA ISO ePM1 55% (aria esterna), mezzo filtrante fibra di vetro 40LG050290

17.4 GATEWAY Descrizione Codice articolo

Modbus / KNX-Gateway 08KNXGAB
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18. Specifiche tecniche

PKOM4 classic PKOM4 trend

Portata d'aria per ogni livello 85 – 250 m³/h variabili 85 – 250 m³/h variabili

Livelli di ventilazione 4 4

Compressione esterna max. con Vmax > 200 Pa > 200 Pa

Temperatura dell'aria esterna consentita Da  15 a +40 °C Da  15 a +40 °C

Potenza di riscaldamento max. per A2 e Vmax 1.300 W 1.300 W

Potenza di raffreddamento max. per A35 e Vmax 1.300 W 1.300 W

Refrigerante R134a R134a

Quantità 1.000 g 1.000 g

VALORI AI SENSI DI EN13141-7

Portata d'aria nominale 175 m³/h 175 m³/h

Livello di variazione termica ŋt (standard / entalpia) 88 / 84 % 88 / 84 %

Potenza in ingresso specifica SEL (standard / entalpia) 0,31 / 0,27 W/(m³/h) 0,31 / 0,27 W/(m³/h)

Perdite esterne / interne 1,64% / 0,48% 1,64% / 0,48%

Riscaldamento COP con A7 incl. WRG 6,8 6,8

Raffreddamento EER con A35 incl. WRG 4,2 4,2

VALORI SECONDO PHI

Portata d'aria nominale 157 m³/h 157 m³/h

Livello di predisposizione termica ŋWRG,eff (standard / entalpia) 88 / 85 % 88 / 85 %

Efficienza elettrica 0,33 W/(m³h) 0,33 W/(m³h)

Tenuta ermetica esterna / interna 1,4% / 0,8% 1,4% / 0,8%

PKOM4 classic

Capacità serbatoio 212 l

Regolazione del riscaldamento (facoltativo) 0,8 m²

Temperatura dell'acqua calda sanitaria max. con pompa di calore 55°C

Potenza di riscaldamento max. pompa di 1.600 W

Temperatura dell'acqua calda sanitaria max. con EHP 65°C

Riscaldamento elettrico EHP 1.500 W

Protezione dalla legionella Sì

Refrigerante R134a

Quantità 1.000 g

Modello di consumo L (grande)

Classe d'efficienza energetica A

Efficienza energetica 95 %

PKOM4 classic PKOM4 trend

Collegamento elettrico 230V ~ 1/50 Hz 230V ~ 1/50 Hz

Consumo energetico massimo [W] 2.800 750

Consumo massimo di corrente [A] 12,8 3,8

Interruttore automatico per correnti di Modello A – Sensibile alla corrente d'impulso Modello A – Sensibile alla corrente d'impulso

Prefusibile  C16A C16A

PKOM4 classic PKOM4 trend

Materiale Lamiera in acciaio con rivestimento in polvere Lamiera in acciaio con rivestimento in polvere

Collegamenti del canale SUP/ETA Ø 160 mm Ø 160 mm

Collegamenti del canale ODA/EHA Ø 200 mm Ø 160 mm

Dimensioni (Lu x La x H) 741 x 734 x 2012 mm 741 x 734 x 1290 mm

Peso 240 kg 140 kg

18.1COMPONENTE DI VENTILAZIONE CON POMPA DI CALORE

18.2 COMPONENTE DELL‘ACQUA CALDA CON POMPA DI CALORE

PKOM4 classic PKOM4 trend

Portata d'aria per ogni livello 85 – 250 m³/h variabili 85 – 250 m³/h variabili

Livelli di ventilazione 4 4

Compressione esterna max. con Vmax > 200 Pa > 200 Pa

Temperatura dell'aria esterna consentita Da  15 a +40 °C Da  15 a +40 °C

Potenza di riscaldamento max. per A2 e Vmax 1.300 W 1.300 W

Potenza di raffreddamento max. per A35 e Vmax 1.300 W 1.300 W

Refrigerante R134a R134a

Quantità 1.000 g 1.000 g

VALORI AI SENSI DI EN13141-7

Portata d'aria nominale 175 m³/h 175 m³/h

Livello di variazione termica ŋt (standard / entalpia) 88 / 84 % 88 / 84 %

Potenza in ingresso specifica SEL (standard / entalpia) 0,31 / 0,27 W/(m³/h) 0,31 / 0,27 W/(m³/h)

Perdite esterne / interne 1,64% / 0,48% 1,64% / 0,48%

Riscaldamento COP con A7 incl. WRG 6,8 6,8

Raffreddamento EER con A35 incl. WRG 4,2 4,2

VALORI SECONDO PHI

Portata d'aria nominale 157 m³/h 157 m³/h

Livello di predisposizione termica ŋWRG,eff (standard / entalpia) 88 / 85 % 88 / 85 %

Efficienza elettrica 0,33 W/(m³h) 0,33 W/(m³h)

Tenuta ermetica esterna / interna 1,4% / 0,8% 1,4% / 0,8%

PKOM4 classic

Capacità serbatoio 212 l

Regolazione del riscaldamento (facoltativo) 0,8 m²

Temperatura dell'acqua calda sanitaria max. con pompa di calore 55°C

Potenza di riscaldamento max. pompa di 1.600 W

Temperatura dell'acqua calda sanitaria max. con EHP 65°C

Riscaldamento elettrico EHP 1.500 W

Protezione dalla legionella Sì

Refrigerante R134a

Quantità 1.000 g

Modello di consumo L (grande)

Classe d'efficienza energetica A

Efficienza energetica 95 %

PKOM4 classic PKOM4 trend

Collegamento elettrico 230V ~ 1/50 Hz 230V ~ 1/50 Hz

Consumo energetico massimo [W] 2.800 750

Consumo massimo di corrente [A] 12,8 3,8

Interruttore automatico per correnti di Modello A – Sensibile alla corrente d'impulso Modello A – Sensibile alla corrente d'impulso

Prefusibile  C16A C16A

PKOM4 classic PKOM4 trend

Materiale Lamiera in acciaio con rivestimento in polvere Lamiera in acciaio con rivestimento in polvere

Collegamenti del canale SUP/ETA Ø 160 mm Ø 160 mm

Collegamenti del canale ODA/EHA Ø 200 mm Ø 160 mm

Dimensioni (Lu x La x H) 741 x 734 x 2012 mm 741 x 734 x 1290 mm

Peso 240 kg 140 kg

PKOM4 classic PKOM4 trend

Portata d'aria per ogni livello 85 – 250 m³/h variabili 85 – 250 m³/h variabili

Livelli di ventilazione 4 4

Compressione esterna max. con Vmax > 200 Pa > 200 Pa

Temperatura dell'aria esterna consentita Da  15 a +40 °C Da  15 a +40 °C

Potenza di riscaldamento max. per A2 e Vmax 1.300 W 1.300 W

Potenza di raffreddamento max. per A35 e Vmax 1.300 W 1.300 W

Refrigerante R134a R134a

Quantità 1.000 g 1.000 g

VALORI AI SENSI DI EN13141-7

Portata d'aria nominale 175 m³/h 175 m³/h

Livello di variazione termica ŋt (standard / entalpia) 88 / 84 % 88 / 84 %

Potenza in ingresso specifica SEL (standard / entalpia) 0,31 / 0,27 W/(m³/h) 0,31 / 0,27 W/(m³/h)

Perdite esterne / interne 1,64% / 0,48% 1,64% / 0,48%

Riscaldamento COP con A7 incl. WRG 6,8 6,8

Raffreddamento EER con A35 incl. WRG 4,2 4,2

VALORI SECONDO PHI

Portata d'aria nominale 157 m³/h 157 m³/h

Livello di predisposizione termica ŋWRG,eff (standard / entalpia) 88 / 85 % 88 / 85 %

Efficienza elettrica 0,33 W/(m³h) 0,33 W/(m³h)

Tenuta ermetica esterna / interna 1,4% / 0,8% 1,4% / 0,8%

PKOM4 classic

Capacità serbatoio 212 l

Regolazione del riscaldamento (facoltativo) 0,8 m²

Temperatura dell'acqua calda sanitaria max. con pompa di calore 55°C

Potenza di riscaldamento max. pompa di 1.600 W

Temperatura dell'acqua calda sanitaria max. con EHP 65°C

Riscaldamento elettrico EHP 1.500 W

Protezione dalla legionella Sì

Refrigerante R134a

Quantità 1.000 g

Modello di consumo L (grande)

Classe d'efficienza energetica A

Efficienza energetica 95 %

PKOM4 classic PKOM4 trend

Collegamento elettrico 230V ~ 1/50 Hz 230V ~ 1/50 Hz

Consumo energetico massimo [W] 2.800 750

Consumo massimo di corrente [A] 12,8 3,8

Interruttore automatico per correnti di Modello A – Sensibile alla corrente d'impulso Modello A – Sensibile alla corrente d'impulso

Prefusibile  C16A C16A

PKOM4 classic PKOM4 trend

Materiale Lamiera in acciaio con rivestimento in polvere Lamiera in acciaio con rivestimento in polvere

Collegamenti del canale SUP/ETA Ø 160 mm Ø 160 mm

Collegamenti del canale ODA/EHA Ø 200 mm Ø 160 mm

Dimensioni (Lu x La x H) 741 x 734 x 2012 mm 741 x 734 x 1290 mm

Peso 240 kg 140 kg

18.3 IMPIANTO ELETTRICO
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NTC 10 kOhm PT1000

Temperatura in °C Resistenza in kOhm Temperatura in °C Resistenza in Ohm

-50 667,83 -50 803,1

-40 335,67 -40 842,7

-30 176,68 -30 882,2

-20 96,97 -20 921,6

-10 55,3 -10 960,9

0 32,65 0 1000

10 19,9 10 1039

20 12,49 20 1077,9

25 10 30 1116,7

30 8,06 40 1155,4

40 5,32 50 1194

50 3,6 60 1232,4

60 2,49 70 1270,8

70 1,75 80 1309

80 1,26 90 1347,1

90 0,92 100 1385,1

100 0,68 - -

18.6 �VALORI DELLA RESISTENZA DEL 
SENSORE TERMICO

18.4 ALLOGGIAMENTO

18.5 �SPECIFICHE DELLE EMISSIONI 
ACUSTICHE

Le misurazioni delle emissioni acustiche ai 
sensi di EN 12102 fanno riferimento ad una 
portata in volume dell‘aria 250 m³/h con 
una compressione esterna di 100 Pa e la 
pompa di calore attivata.

100 Pa

Frequenza a centro 
banda

Bocchettone aria di 
mandata

Bocchettone aria 
esterna

Bocchettone aria di 
ripresa

Bocchettone aria di 
espulsione

Emissioni  
dell'alloggiamento

63 Hz

L W

74,8 75,3 72,1 73,8 68,8

125 Hz 46,4 67,9 66,2 52,0 55,2

250 Hz 51,7 69,0 70,5 53,5 58,3

500 Hz 43,6 56,6 58,2 45,1 47,9

1000 Hz 33,9 52,8 56,6 40,4 35,7

2000 Hz 25,6 53,4 52,3 27,2 30,7

4000 Hz 14,9 43,5 47,2 14,1 12,9

8000 Hz 1,2 26,8 33,9 1,5 13,2

Totale LWA in dB (A) 50,3 63,1 64,4 50,8 51,9

Nota: tolleranza +/- 2 dB per i dati sulle emissioni acustiche

PKOM4 classic PKOM4 trend

Materiale Lamiera in acciaio con rivestimento  
in polvere

Lamiera in acciaio con rivestimento  
in polvere

Collegamenti del canale SUP/ETA 0 160 mm 0 160 mm

Collegamenti del canale ODA/EHA 0 200 mm 0 160 mm

Dimensioni (L x A x P) 741 x 2012 x 734 mm 741 x 1290 x 734 mm

Peso 240 kg 140 kg
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18.7 �CERTIFICAZIONE PER CASA PASSIVA 
SECONDO I CRITERI PHI

Certificate
Passive House Suitable Component
For cool temperate climates

www.passivehouse.com

Category: Compact Heat Pump System 
Manufacturer: Pichler G.m.b.H.

9021 Klagenfurt, AUSTRIA
Product name: PKOM 4
This certificate was awarded based on the following
criteria  (limit values*):
Thermal Comfort:  θsupply air ≥ 16.5°C
Heat Recovery of ventilation system: ηWRG,eff ≥ 75%
Electric efficiency ventilation system: Pel    ≤ 0.45 Wh/m³
Air tightness (internal/external):  VLeakage ≤ 3%
Total Primary Energy Demand (**): PEtotal ≤ 55 kWh/(m²a) 
Control and calibration (*)
Air pollution filters (*)
Anti freezing strategy (*)
Noise emission and reduction (*)

Measured values to be used in PHPP
useful air flow rates 121 to 192 m³/h

Heating Test point 1 Test point 3 Test point 3 Test point 4 

Outside Air
Temperature Tamb -15 -7 2 7 °C

Thermal Output
Heating Heat Pump PWP,Heiz 0.612 0.933 0.771 0.776 kW

COP number Heating
Heat Pump COPHeiz 1.53 2.61 3.15 3.86 -

Maximum available supply air
temperature with Heat Pump only(*) 33 °C

Hot water Test point 1 Test point 3 Test point 3 Test point 4

Outside Air
Temperature Tamb -7 2 7 20 °C 

Thermal Output Heat
Pump for heating up
storage tank.

PDHW
heating up 0.84 1.15 1.38 1.67 kW

Thermal Output Heat
Pump for reheating
storage tank

PDHW
reheating 0.80 1.19 1.35 1.66 kW

COP Heat Pump for
heating up storage tank

COPDHW,
heating up 2.28 2.97 3.34 3.94 -

COP Heat Pump for
reheating storage tank

COPDHW
reheating 2.02 2.88 3.10 3.76 -

Average storage tank temperature 45 °C
Specific storage heat losses 1.51 W/K
Exhaust air addition (if applicable) 200 m³/h
(*)  detailed description of criteria and key values see attachment.
(**) for heating, domestic hot water (DHW), ventilation, auxiliary electricity in the reference
building, explanation see attachment.
(***) All key values of heat pump were measured with enthalpy (humid) heat exchanger.
The dry heat recovery was measured, too and is shown here alternatively.
All other key values are valid respectively for dry heat recovery, too.

Passivhaus Institut
Dr. Wolfgang Feist
64283 Darmstadt
GERMANY

Heat Recovery by
enthalpy heat
exchanger(***)
ηWRG,eff = 85%

alternative:
Dry Heat Recovery by

heat exchanger(***)
ηWRG,eff = 88%

Electric efficiency
0.33 Wh/m³

Air tightness
Vleak, internal = 0.8%
Vleak, external = 1.4%

Frost protection
down to -15 °C

Total Primary Energy
Demand (**)

45 kWh/(m²a)

0875ch03

 Il certificato attuale può essere scaricato all‘indirizzo:  www.pichlerluft.at/heat-pump-combination-unit.html
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18.8 �SPECIFICHE AI SENSI DELLE NOR-
MATIVE UE

La pompa di calore soddisfa i requisiti 
della direttiva di progettazione ecologica ai 
sensi delle normative UE 812/813-2013. 
Consumo energetico specifico: La classe 

d‘efficienza A si ottiene con una temperatu-
ra dell‘aria esterna di +7°C (+6°C del bulbo 
umido).

J. PICHLER
Gesellschaft m.b.H.

www.pichlerluft.at

ÖSTERREICH
9021 KLAGENFURT 
AM WÖRTHERSEE
Karlweg 5
T +43 (0)463 32769
F +43 (0)463 37548

ÖSTERREICH
1100 WIEN
Doerenkampgasse 5
T +43 (0)1 6880988
F +43 (0)1 6880988-13

Sedi di distribuzione 
in Slovenia e Serbia. 
Partner vendite in 
Germania, Svizzera 
ed Italia. Ventilazione con metodo.

Responsabile per il contenuto: J. Pichler Gesellschaft m.b.H. 
Foto: Ferdinand Neumüller, Archiv J. Pichler Gesellschaft m.b.H. | Testo: J. Pichler Gesellschaft m.b.H. 
Tutti i diritti riservati | Tutte le foto simboliche | Con riserva di modifiche | Versione: 03/2016 db
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PKOM4.S/F

Efficienza energetica di riscaldamento dell'acqua

Consumo elettrico annuale (AEC) in kWh 
sotto forma di energia finale 

Impostazioni della temperatura alla commercializzazione

Livello di potenza sonora LWA in dB in ambienti interni

Funzionamento esclusivo possibile per i periodi a carico ridotto

Misure precauzionali per le operazioni di montaggio,
installazione e manutenzione

Volume di accumulo in litri 212 l         

1112 kWh

no

55 °C

vedere le istruzioni per l'uso e il montaggio

Scheda tecnica del prodotto
Pompa di calore per acqua calda sanitaria:   PKOM4.S/F

Nome o marchio del fornitore

Identificativo del modello 

Profilo di carico specificato

Classe di efficienza energetica di riscaldamento dell'acqua

J. Pichler GmbH

PKOM4.S/F

L

A

95%

52 dB(A)

Specifica in base al riconoscimento delle normative UE 1253/2014 e 1254/2014 
Download all'indirizzo: www.pichlerluft.at

Smaltimento 
È necessario far smontare i dispositivi che non risultano più funzionali da parte di un'azienda specializzata e procedere al 
loro smaltimento a regola d'arte presso i centri di raccolta adeguati. Si applica la normativa in materia di apparecchiature 
elettriche superate (EAG-VO) che prevede l'applicazione del diritto comunitario, della direttiva 202/95/CE (RoHS) e della 
direttiva 2002/96/CE (direttiva RAEE).

Sostituzione dei filtri 
È necessario sostituire i filtri non appe a, viene visualizzata la 
richiesta di sostituzione dei filtri sul display dell'unit di comando 
(contrassegnato in rosso nell'illustrazione a lato).

ATTENZIONE:
Se i filtri non vengono sostituiti ad intervalli regolari, l'impianto 
non è in grado di garantire un funzionamento e°ciente e 
aumenta il consumo elettrico.  

Unità di comando "TOUCH" 

Sostituire il filtro dell'aria.

Ricorda più tardi    

Cambio del filtro eseguito 

Download www.pichlerluft.at
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19. Dichiarazione di conformità CE (EC Declaration of Conformity)

Produttore / Manufacturer:	 J. Pichler Gesellschaft m.b.H.

Indirizzo / Address:	 Karlweg 5, 9021 Klagenfurt am Wörthersee

Descrizione / Product description:	 Apparecchio combinato con pompa di calore PKOM4 con sistema di controllo integrato

Versioni / Type:	 PKOM4.S/F / PKOM4.S / PKOM4.F con unità di comando modello "TOUCH"

Nelle versioni commercializzate dall'azienda produttrice, i prodotti descritti sono conformi alle disposizioni delle direttive europee riportate di 
seguito. 
The products described above in the form as delivered are in conformity with the provisions of the following European Directives:EN 
60335-1:2002 + A11:2004 + A1:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008 + A14:2010; EN50366:2003 + A1:2006; EN 62233:2008; EN55014-
1:2006 + A1:2009; EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008; EN61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009; EN61000-3-3:2008 
 
2014/35/UE	 �Direttiva tesa all'armonizzazione delle disposizioni giuridiche degli stati membri in materia di predisposizione degli 

apparecchi elettrici d'esercizio destinati all'impiego all'interno di limiti di tensione specifici disponibili sul mercato

	 �On the harmonisation of the laws of the Member States relating to the making available on the market of electrical 
equipment designed for use within certain voltage limits

2014/30/CE	 �Direttiva tesa all'armonizzazione delle disposizioni giuridiche degli stati membri in materia di compatibilità elettroma-
gnetica

	 �On the harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2009/125/CE	 �Direttiva del Parlamento e del Consiglio in materia di adeguamento delle disposizioni giuridiche degli Stati Membri in 
materia di creazione di un quadro per la determinazione dei requisiti di installazione ecologica di prodotti caratterizzati 
da consumi energetici rilevanti

	 �Council Directive on the approximation of the laws of the Member States establishing a framework for the setting of 
ecodesign requirements for energy-related products

La conformità con le direttive viene dimostrata dal rispetto delle normative e regolamentazioni riportate di seguito.
Conformity to the Directives is assured through the application of the following standards and regulations: 

Normativa 1253/2014/UE normativa (UE) della Commissione in materia di attuazione della direttiva 2009/125/CE del Parlamento e del Consi-
glio Europeo per quanto concerne i requisiti dell'installazione ecologica degli impianti di ventilazione 
COMMISSION REGULATION (EU) implementing Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of the Council with regard to ecode-
sign requirements for ventilation units 

Normativa 1254/2014/UE tesa all'integrazione della direttiva 2010/30/UE del Parlamento e del Consiglio Europeo in considerazione della mar-
catura delle apparecchiature residenziali in riferimento al consumo energetico 
VO 1254/2014/EU supplementing Directive 2010/30/EU of the European Parliament and of the Council with regard to energy 
labelling of residential ventilation units

		  ÖVE / ÖNORM EN 60335-1				    ÖVE / ÖNORM EN 62233
		  ÖVE / ÖNORM EN 60335-2-30 (senso)			   ÖVE / ÖNORM EN 55014-1
		  ÖVE / ÖNORM EN 60335-2-65 (senso)			   ÖVE / ÖNORM EN 55014-2
		  ÖVE / ÖNORM EN 60335-2-80 (senso)			   ÖVE / ÖNORM EN 61000-3-2
		  ÖVE / ÖNORM EN 50366				    ÖVE / ÖNORM EN 61000-3-3

L'alterazione dell'apparecchio che risulti differente dalle condizioni di consegna determina l'annullamento della conformità. 
Product modifications after delivery may result in a loss of conformity. 
 
La presente dichiarazione certifica la conformità con le direttive specificate, ma non costituisce una garanzia delle caratteristiche. È necessario 
rispettare le informazioni di sicurezza della documentazione dei prodotti fornita in dotazione.  
This declaration certifies the conformity to the specified directives but contains no assurance of properties. The safety documentation 
accompanying the product shall be considered in detail.

J. Pichler Gesellschaft m.b.H.                                                                                                          Klagenfurt, lì 8 settembre 2015
Direzione commerciale / General Manager
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20. Diritti di modifica riservati

L'azienda è costantemente impegnata 
ad adottare provvedimenti tecnici di 
miglioramento ed ottimizzazione della 
propria produzione e si riserva il diritto di 

apportare eventuali modifiche alle versioni 
degli apparecchi o delle specifiche tecniche 
senza previa comunicazione.



J. PICHLER
Gesellschaft m.b.H.

AUSTRIA
9021 KLAGENFURT 
 
AM WÖRTHERSEE
Karlweg 5
T +43 (0)463 32769
F +43 (0)463 37548

1100 VIENNA
Doerenkampgasse 5
T +43 (0)1 6880988
F +43 (0)1 6880988-13

office@pichlerluft.at
www.pichlerluft.at

PICHLER & CO d.o.o.
prezračevalni sistemi

SLOVENIA
2000 MARIBOR
Cesta k Tamu 26
T +386 (0)2 46013-50
F +386 (0)2 46013-55

pichler@pichler.si
www.pichler.si

KLIMA DOP d.o.o.
klimatizacija i ventilacija

SERBIA
11070 NOVI BEOGRAD
Autoput Beograd-Zagreb  
 
bb (Blok 52 – prostor GP 
"Novi Kolektiv")
T +381 (0)11 3190177
F +381 (0)11 3190563

office@klimadop.com
www.klimadop.com

Responsabile dei contenuti: J. Pichler Gesellschaft m.b.H. | 
Archivio J. Pichler Gesellschaft m.b.H. | Testo: J. Pichler Gesellschaft m.b.H. 
Tutti i diritti riservati | Tutte le foto sono di riferimento. 
L'azienda si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche. | Versione: 01/2024 eh

Ventilazione con metodo.

Mitglied der 

IG  
PASSIVHAUS
TIROL
Netzwerk für Information, 
Qualität und Weiterbildung 
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